Nr. 4. 100 13. mars 1975.

Skipan bessi um veiSar fereyskra Hendan skipanin fyri fiskiskapin hja
skipa 4 fslandsmiSum kemur i stad eldra foroyskum skipum 4 islendsku landleid-
fyrirkomulags um sama efni og gildir til ini avloysir eldri skipanir um sama mal
13. névember 1975. og er galdandi til 13. november 1975.

Reykjavik, 22. febriaar 1975.

Stadfest: i
Einar Agustsson. Atli P. Dam.

Matthias Bjarnason. Pétur Reinert.

Nr. 5. 22, april 1975.
AUGLYSING

um nidurfellingu samkomulags Islands og Danmerkur fra 1. dgdst 1961
um adstodu fereyinga til handfaraveida vid Island.

Med hlidsjon af nyjum fiskveiSiheimildum fzereyinga vid island sbr. auglysingu
i Stjoérnartidindum C-deild nr. 4/1975 hefur samkomulag Islands og Danmerkur fra
1. agust 1961 um adstédu fereyinga til handfaeraveliSa vis Island (s;a Samnmgar is-
lands vid erlend riki, I. bindi, bls. 1099—1100) i dag veri8 formlega numid ur gildi
med ordsendingaskiptum milli utanrlklsrai‘iuneytlsms og danska sendiradsins f
Reykjavik. I orSsendingaskiptunum er kvedid svo 4, ad samkomulaglﬁ skuli teljast
nidur fallid fra 22. februar 1975 ad telja, en bann dag téku hinar nyju fiskveidiheim-
ildir gildi.

Detta er hér med gert almenningi kunnugt.
Utanrikisrdaduneytid, Reykjavik, 22. april 1975.

Einar Agutstsson.

Pétur Thorsteinsson.

Nr. 6. 22. april 1975.
AUGLYSING

um fullgildingu sampykktar um alpjoOareglur til ad koma { veg
fyrir arekstra a sjo, 1972.

Samkvemt heimild i 16gum nr. 7 fra 26. februar 1975 var framkvzemdastjora
AlpjoBasiglingamalastofnunarinnar (IMCO) hinn 21. april 1975 afhent fullgildingar-
skjal Islands vegna sampykktar um alpjoBareglur til a8 koma i veg fyrir arekstra
4 sjo, 1972, sem undirritud var i London hinn 20. oktéber 1972.

Samkvemt 4. grein sampykktarinnar skal hin ganga i gildi pegar liSnir eru 12
manudir fra peim degi, er ad minnsta kosti 15 riki hafa gerst afilar, enda eigi pau
ekki minna en 659 af kaupskipum heims, 100 rimlesta eda steerri, mifad annad-
hvort vid fjolda eSa rumlestatolu eftir pvi hvoru markinu verdur fyrr nad. — Néanar
verdur auglyst um gildistoku sidar.
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Sampykktin asamt reglunum og 68rum viSaukum hennar er birt sem fylgiskjal

med auglysingu pessari.

Detta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytid, Reykjavik, 22. april 1975.

Einar Agtstsson.

Fylgiskjal

SAMPYKKT UM ALPJODPAREGLUR
TIL AP KOMA [ VEG FYRIR
AREKSTRA A SJO, 1972

Asilar a8 sampykkt bessari,

SEM OSKA a® tryggja viStekt oryggi
a sjo,

SEM GERA SER LJOSA nau3syn bess
ad endurskoda og fera i nitimahorf al-
biéSareglur til a8 koma i veg fyrir
arekstra 4 sjo, er fylgdu lokabdékun al-
bjé8aradstefnunnar um 6ryggi mannslifa
4 hafinu, 1960,

SEM HAFA ATHUGAD reglur bessar
i 1j6si bréunarinnar si§an pzer voru sam-
bykktar,

HAFA ORPIP ASATTIR um eftirfa{'-
andi: P

1. gr.
Almennar skyldur

Asilar a8 sambykkt bessari skuldbinda
sig til ad koma i framkvemd reglunum
og 68rum vidaukum, sem mynda med-
fylgjandi alpjé8areglur til a8 koma i veg
fyrir Aarekstra a sjb, 1972 (eftirleidis
nefndar ,reglurnar®).

2. gr.
Undirritun, fullgilding, stadfesting,
sambykkt og adild.

1. Sampykkt bessi skal liggja frammi
til undirritunar til 1. jini 1973 og eftir
bad til a@ildar.

2. Riki, sem eru a@ilar Sameinudu
bjéSanna eda einhverrar sérstofnunar
peirra eda Alpjodakjarnorkumalastofnun-

Pétur Thorsteinsson.

CONVENTION ON THE INTER-
NATIONAL REGULATIONS FOR
PREVENTING COLLISIONS
AT SEA, 1972

The Parties to the present Convention,

DESIRING to maintain a high level of
safety at sea,

MINDFUL of the need to revise and
bring up to date the International Regu-
lations for Preventing Collisions at Sea
annexed to the Final Act of the Inter-
national Conference on Safety of Life
at Sea, 1960,

HAVING CONSIDERED those Regula-
tions in the light of developments since

they were approved,
HAVE AGREED as follows:

Article 1
General Obligations.

The Parties to the present Convention
undertake to give effect to the Rules and
other Annexes constituting the Inter-
national Regulations for Preventing
Collisions at Sea, 1972, (hereinafter re-
ferred to as “the Regulations”) attached
hereto.

Article 11
Signature, Ratification, Acceptance,
Approval and Accession.

1. The present Convention shall re-
main open for signature until 1 June
1973 and shall thereafter remain open
for accession.

2. States Members of the United Nati-
ons, or of any of the Specialized Agen-
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arinnar e8a eiga adild ad sampykktum
Alpjé8adomstolsins mega gerast adilar ad
sambpykkt bessari med:

(a) undirritun an fyrirvara um fullgild-
ingu, stadfestingu ea sampykki;

(b) undirritun me8 fyrirvara um full-
gildingu, stadfestingu ea sampykki
og sidari fullgildingu, stadfestingun
eda sambykki, eSa

(¢) adild.

3. Fullgilding, stadfesting, sampykki
eda at®ild skal fara fram me8 peim haetti
ad skjal par ad Ititandi sé afhent Albjosa-
siglingamalastofnuninni (eftirleifis nefnd
»stofnunin®), sem tilkynni rikisstjérnum,
sem hafa undirritad eda gerst adilar ad
sambykkt bessari, um afhendingu sér-
hvers sliks skjals og hvenser bal hafi
veri§ afhent.

3. gr.
Gildi sampykktarinnar gagnvart lendum,
sem ekki rada sér sjalfar.

1. T peim tilvikum, er Sameinudu bjé3-
irnar hafa forredi lendna, efa einhver
samningsa8ila annast samskipti lendna
4 alpjodlegum vettvangi, geta bessir ad-
ilar hvenzer sem er 14ti§ sambpykkt bessa
na til slikra lendna me8 bpvi ad tilkynna
pad skriflega adalritara stofnunarinnar
(eftirlei8is nefndur ,aalritarinn‘).

2. Sambpvkkt bessi skal fra méttoku-
degi tilkvnningarinnar a8 telja eda degi,
sem bar er tilgreindur, na til lendunnar,
sem bar er nefnd.

3. Sérhverja tilkvnningu, sem gefin er
samkveemt 1. t61uli® bessarar greinar, ma
afturkalla, a8 bvi er varBar hverja ba
lendu, sem i tilkynningunni er greind, og
fellur gildi bessarar sambyvkktar fyrir
lenduna nidur ad ari lidnu fra afturkoll-
uninni efa sidar, <é slikt fram teki8, beg-
ar afturkéllun 4 sér stad.

4. A®alritarinn skal kunngera o6llum
samningsadilum um tilkvnningar, er hon-
vm berast vardandi tutferslur a gildis-
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cies, or the International Atomic Energy

Agency, or Parties to the Statute of the

International Court of Justice may be-

come Parties to this Convention by:

(a) signature without reservation as to
ratification, acceptance or approval;

(b) signature subject to ratification,
acceptance or approval followed
by ratification, acceptance or ap-
proval; or

(¢) accession.

3. Ratification, acceptance, approval
or accession shall be effected by the de-
posit of an instrument to that effect with
the Inter-Governmental Maritime Con-
sultative Organization (hereinafter re-
ferred to as ‘“the Organization”) which
shall inform the Governments of States
that have signed or acceded to the pre-
sent Convention of the deposit of each
instrument and of the date of its deposit.

Article ITI
Territorial Application.

1. The United Nations in cases where
they are the administering authority for
a territory or any Contracting Party re-
sponsible for the international relations
of a territory may at any time by noti-
fication in writing to the Secretary-Gen-
eral of the Organization (hereinafter re-
ferred to as “the Secretary-General”), ex-
tend the application of this Convention
to such a territory.

2. The present Convention shall, upon
the date of receipt of the notification or
from such other date as may be specified
in the notification, extend to the terri-
tory named therein.

3. Any notification made in accord-
ance with paragraph 1 of this Article
may be withdrawn in respect of any terri-
tory mentioned in that notification and
the extension of this Convention to that
territory shall cease to apply after one
vear or such longer period as may be
specified at the time of the withdrawal.

4. The Secretary-General shall inform
all Contracting Parties of the notification
of anv extension or withdrawal of any
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sveSi i sambandi vi§ akvedi bessarar
greinar eda afturkallanir.

4. gr.
Gildistaka.

1. (a) Sampykkt bessi skal ganga i
gildi ad t6lf manudum lidnum fra beim
degi, er ad minnsta kosti 15 riki hafa
gerst adilar, enda eigi bau ekki minna en
65% af kaupskipum heims, 100 rimlesta
og sterri, mifad annadhvort vid fjolda
e8a ramlestat6lu eftir pvi hvoru markinu
ver8§ur fyrr nad.

(b) Pratt fyrir akvedi staflids (a)
pessarar greinar, skal sambpykkt bessi
ekki taka gildi fyrr en 1. januar 1976.

2. Sampykktin skal ganga i gildi a
gildistokudegi fyrir pau riki, sem i sam-
reemi vid 2. grein hafa fullgilt, stadfest
e8a gerst a®ilar hennar eftir a8 akvaedum
tolulids 1 (a) hefur veri§ fullnzegt en
4%ur en hiin hefur gengid i gildi.

3. Fyrir bau riki, sem fullgilda, stad-
festa, sambpykkja eda gerast adilar a8
sampykktinni eftir gildistkudag hennar,
gengur hun 1 gildi 4 afhendingardegi
skjals samkvemt 2. grein.

4. Eftir gildistokudag breytinga a sam-
pykktinni samkveemt 3. tolulis 6. greinar,
skal hver fullgilding, stadfesting, sam-
bykkt eba adild na til sampykktarinnar
i hinu breytta formi.

5. A gildistékudegi sampykktarinnar
koma reglurnar i stadinn fyrir og fella
ur gildi AlpjéBareglur til a8 koma i veg
fyrir arekstra a sjo, 1960.

6. Adalritarinn skal tilkynna rikis-
stjérnum, er undirritad hafa e8a gerst as-
ilar a8 bessari sampykkt, um gildistoku-
dag.
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extension communicated under this Ar-
ticle.

Article 1V
Entry into force.

1. (a) The present Convention shall
enter into force twelve months after the
date on which at least 15 States, the
aggregate of whose merchant fleets con-
stitutes not less than 656% by number or
by tonnage of the world fleet of vessels
of 100 gross tons and over have become
Parties to it, whichever is achieved first.

(b) Notwithstanding the provisions in
subparagraph (a) of this paragraph, the
present Convention shall not enter into
force before 1 January 1976.

2. Entry into force for States which
ratify, accept, approve or accede to this
Convention in accordance with Article
II after the conditions prescribed in sub-
paragraph 1 (a) have been met and
before the Convention enters into force,
shall be on the date of entry into force
of the Convention.

3. Entry into force for States which
ratify, accept, approve or accede after
the date on which this Convention enters
into force, shall be on the date of deposit
of an instrument in accordance with
Article II.

4. After the date of entry into force
of an amendment to this Convention in
accordance with paragraph 3 of Article
VI, any ratification, acceptance, approval
or accession shall apply to the Conven-
tion as amended.

5. On the date of entry into force of
this Convention, the Regulations replace
and abrogate the International Regula-
tions for Preventing Collisions at Sea,
1960.

6. The Secretary-General shall inform
the Governments of States that have
signed or acceded to this Convention of
the date of its entry into force.
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5. gr.
Radstefna um endurskodun.
1. Stofnuninni er heimilt a8 kalla til
radstefnu um endurskodun a sampykkt-
inni eda reglunum eda hvoru tveggja.

2. Stofnuninni er skylt ad kalla til ras-
stefnu samningsa®ila i peim tilgangi a8
endurskoda bessa sambykkt e8a reglurn-
ar eda hvort tveggja, ef eigi feerri en
pridjungur samningsadila o6skar bess.

6. gr.
Breytingar 4 reglunum.

1. Sérhver breyting, sem samningsagili
leggur til a8 gerd verdi 4 reglunum, skal
athugud hja stofnuninni, fari hann bess &
leit.

2. HIjéti breytingartillagan studning
%4 af adilum oOryggisnefndar stofnunar-
innar, sem viOstaddir eru og greida at-
kvaedi, skal hun kunnger$ o6llum samn-
ingsa®ilum og medlimum stofnunarinnar
ad minnsta kosti sex manuSum adur en
hin verdur 16g8 fyrir ping stofnunarinn-
ar. Hver sa samningsa®ili, sem ekki er
aGili stofnunarinnar, hefur rétt til ad
taka patt i afgreidslu breytingartillog-
unnar.

3. Hljoti breytingartillagan sampykki
% af vidstoddum bingfulltrium, sem at-
kvedi greida, skal adalritarinn leggja
hana fyrir alla samningsadila til stadfest-
ingar.

4, Slik breyting skal taka gildi a degi,
sem pingid dkvedur vi§ sampykkt hennar,
nema bvi aleins ad meira en brigjungur
samningsa®ila hafi pa fyrir dag tiltekinn
af sama bingi tilkynnt stofnuninni a3
peir séu breytingunni métfallnir. Akvard-
anir pingsins varSandi dagsetningar beer,
sem um rzedir 1 bessum tolulis, skulu
krefjast studnings 24 viSstaddra bingfull-
tria, sem atkvaedi greida.

5. Sérhver breyting skal vid gildistoku
koma i stadinn fyrir og o6gilda fyrri
dkveedi, sem breytingin tekur til, a8 bvi
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Article V
Revision Conference.

1. A Conference for the purpose of
revising this Convention or the Regula-
tions or both may be convened by the
Organization.

2. The Organization shall convene a
Conference of Contracting Parties for the
purpose of revising this Convention or
the Regulations or both at the request of
not less than one-third of the Contrac-
ting Parties.

Article VI
Amendments to the Regulations.

1. Any amendment to the Regulations
sroposed by a Contracting Party shall
be considered in the Organization at the
request of that Party.

2. 1f adopted by a two-thirds majority
of those present and voting in the Mari-
time Safety Committee of the Organiza-
tion, such amendment shall be com-
municated to all contracting Parties and
Members of the Organization at least six
months prior to its consideration by the
Assembly of the Organization. Any Con-
tracting Party which is not a Member
of the Organization shall be entitled to
participate when the amendment is con-
sidered by the Assembly.

3. If adopted by a two-thirds majority
of those present and voting in the As-
sembly, the amendment shall be com-
municated by the Secretary-General to
all Contracting Parties for their accept-
ance.

4. Such an amendment shall enter into
force on a date to be determined by the
Assembly at the time of its adoption,
unless by a prior date determined by the
Assembly at the same time, more than
one-third of the Contracting Parties notify
the Organization of their objection to the
amendment. Determination by the As-
sembly of the dates referred to in this
paragraph shall be by a two-thirds
majority of those present and voting.

5. On entry into force any amendment
shall, for all Contracting Parties which
have not objected to the amendment,
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er vardar alla samningsa®ila, sem ekki
hafa métmeelt henni.

6. Adalritarinn skal kunngera o6llum
samningsadilum og adilum stofnunarinn-
ar sérhverja beidni eda tilkynningu sam-
kvemt bessari grein, svo og gildistoku-
dag hverrar breytingar.

7. gr.
Uppsogn.

1. Sambpykkt bessi er uppsegjanleg af
halfu hvers samningsadila sem er a8 1idn-
um fimm Arum fra beim degi, er hin
6dladist gildi fyrir peim adila.

2. Uppsdgn skal fara fram med peim
heetti a8 skjal par ad litandi sé afhent
stofnuninni til vorslu. Adalritarinn skal
tilkynna o6llum O8rum samningsadilum
um moéttéku uppsagnarskjalsins og af-
hendingardag bess.

3. Uppsogn kemur til framkvemda ari
eftir a¥ uppsagnarskjali§ hefur borist
stofnuninni, eSa sidar, ef svo er greint i
skjalinu.

8. gr.
Varsla og skraning.

1. Sampykkt bessi og reglurnar skulu
vera i vorslu stofnunarinnar og adalrit-
arinn skal senda stadfest afrit til allra
rikisstjorna, sem hafa undirritad sam-
bvkktina e8a gerst afilar a8 henni.

2. Pegar sambykktin hefur teki§ gildi
skal adalritarinn senda texta hennar skrif-
stofu Sameinudu bj68anna til skraningar
og birtingar samkvemt 102. grein Satt-
mala Sameinudu bjoédanna.

9. gr.
Tungumal.

Sambykktin dsamt reglunum er gerd i
einu eintaki 4 ensku og fronsku og eru
badir textarnir jafngildir. Loggiltar byo-
ingar 4 rissnesku og spaensku skulu gerd-
ar og vardveittar med hinum undirritada
frumtexta.
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replace and supersede any previous
provision to which the amendment refers.

6. The Secretary-General shall inform
all Contracting Parties and Members of
the Organization of any request and com-
munication under this Article and the
date on which any amendment enters
into force.

Article VII
Denunciation.

1. The present Convention may be
denounced by a Contracting Party at any
time after the expiry of five years from
the date on which the Convention entered
into force for that Party.

2. Denunciation shall be effected by
the deposit of an instrument with the
Organization. The Secretary-General shall
inform all other Contracting Parties of
the receipt of the instrument of denun-
ciation and of the date of its deposit.

3. A denunciation shall take effect one
vear, or such longer period as may be
specified in the instrument, after its
deposit.

Article VIII
Deposit and Registration.

1. The present Convention and the
Regulations shall be deposited with the
Organization, and the Secretary-General
shall transmit certified true copies thereof
to all Governments of States that have
signed this Convention or acceded to it.

2. When the present Convention enters
into force, the text shall be transmitted
by the Secretary-General to the Secre-
tariat of the United Nations for registra-
tion and publication in accordance with
Article 102 of the Charter of the United
Nations.

Article IX
Languages.

The present Convention is estab-
lished, together with the Regulations, in
a single copy in the English and French
languages, both texts being equally
authentic. Official translations in the
Russian and Spanish languages shall be

C 14
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PESSU TIL STADFESTINGAR hafa
undirritadir, sem til pess hafa fullt um-
bo8 rikisstjorna sinna, undirritad sam-
bykkt pessa.

GERT { LONDON tuttugasta dag okto-
bermanadar 1972.

ALPJODAREGLUR TIL AP KOMA I
VEG FYRIR AREKSTRA A SJO, 1972.

KAFLI A — ALMENN AKVZEDI
1. regla
Notkun.

a) Reglur bessar gilda um o611 skip a hafi
uti og 4 6llum leidum, sem eru tengdar
bvi og ferar eru skipum.

b) I pessum reglum skal ekkert vera pvi
til fyrirst68u, ad fylgt versi sérreglum,
sem hlutaSeigandi yfirvold setja um
skipaleegi, hafnir, fljot, votn eda
vatnavegu innanlands, sem tengdir eru
tthafi og feerir eru skipum. Slikar sér-
reglur skulu fylgja alpjoBasiglinga-
reglunum eins naid og audid er.

¢) I pessum reglum skal ekkert vera pvi
til fyrirst68u, ad fylgt versi hverjum
beim sérstokum reglum, er einstakar
rikisstjornir setja um frekari notkun
legu- eda merkjaljéosa eSa hljodmerkja
4 herskipum og skipum, sem sigla i
skipalest. AlpjoSareglurnar brjéta ekki
heldur i baga vid frekari notkun legu-
eda merkjaljésa a fiskiskipum, sem
veiBa i flota. Legu- eda merkjaljos e8a
hlj68merki, sem eru akvedin mes sér-
reglum, skulu sem framast er unnt
vera pannig gerd, a8 bau verd&i ekki
tekin fyrir nokkur beirra ljésa e8a
merkja, sem heimilu® eru annars stas-
ar i pessum alpjéSareglum.

d) Til ad framfylgja pessum alpjoda-
siglingareglum kann AlbjoSasiglinga-
malastofnunin ad setja akvaedi um as-
greindar siglingaleidir.

106

22, april 1975.

prepared and deposited with the signed
original.

IN WITNESS WHEREOF the under-
signed being duly authorized by their
respective Governments for that purpose
have signed the present Convention.

DONE AT LONDON this twentieth day
of October one thousand nine hundred
and seventy-two.

INTERNATIONAL REGULATIONS FOR
PREVENTING COLLISIONS AT SEA,
1972
PART A — GENERAL
Rule 1
Application.

a) These Rules shall apply to all vessels
upon the high seas and in all waters
connected therewith navigable by
seagoing vessels.

b) Nothing in these Rules shall interfere
with the operation of special rules
made by a appropriate authority for
roadsteads, harbours, rivers, lakes or
inland waterways connected with the
high seas and navigable by seagoing
vessels. Such special rules shall con-
form as closely as possible to these
Rules.

¢) Nothing in these Rules shall interfere
with the operation of any special rules
made by the Government of any State
with respect to additional station or
signal lights or whistle signals for
ships of war and vessels proceeding
under convoy, or with respect to addi-
tional station or signal lights for fish-
ing vessels engaged in fishing at a
fleet. These additional station or sign-
al lights or whistle signals shall, so
far as possible, be such that they can-
not be mistaken for any light or
signal authorized elsewhere under
these Rules.

d) Traffic separation schemes may be
adopted by the Organization for the
purpose of these Rules.
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e)

a)

b)

farandi skilgreiningar a

Ef skip af sérstakri gers eda skip, sem
etlad er sérstakt hlutverk, getur ekki,
ad aliti rikisstjornar, a8 ollu leyti
fylgt akvaedum einhverra bessara
reglna um fj6lda, sta8setningu, sjén-
arlengd eSa l6gun ljésa eda merkja,
sem og um fyrirkomulag og einkenni
hljé68merkjatekja, an bess ald bad
brjéti 1 baga vi§ hid sérstaka hlutverk
skipsins, b4 skal skipi§ fara eftir
08rum akvaeSum um fijolda, stadsetn-
ingu, sjonarlengd og 16gun ljosa e8a
merkja, sem og um fyrirkomulag og
einkenni hljédmerkjataekja, er a8 aliti
hlutageigandi  rikisstjornar  fylgir
akvaedum alpjodasiglingareglnanna
eins naid og kostur er.

2. regla
Abyrgs.

f bessum reglum getur ekkert leyst
skin, eiganda bess, skipstiora e8a
4hofn undan Abyrgd, ef siglingaregl-
unum er ekki fvlgt eSa vanraekt er a8
gaeta beirra vartdar, sem venjuleg sjé-
mennska krefst eda sérstakar a8stedur
kunna ad ttheimta.

Pegar fara skal eftir bessum reglum
og thilka peer, ber ad taka fullt tillit
til hvers konar heettu vid siglingar.
arekstraheettu og allra sérstakra kring-
umstedna. bar 4 medal takmarkad&rar
heefni hlutadeigandi skins Hl ad vikia,
sem veldur bvi a¥ ekki verdur komist
hija a¥ snidcganga albidBasiglingaregl-
urnar til a8 for¥ast vfirvofandi heettu.

3. regla
Almennar skilgreiningar.

Vid tilkun bessara reglna gilda eftir-
A ordum og hug-

tékum, nema annad komi fram af sam-
hengi textans:

a)

WSkip*“ merkir sérhvert flidtandi far.
bar 4 medal farkosti an saerimis og
sioflugvélar. sem eru notadar e8a nota

I3

ma til flutninga 4 sjé e®a vitnum.
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Whenever the Government concerned
shall have determined that a vessel
of special construction or purpose
cannot comply fully with the provis-
ions of any of these Rules with re-
spect to number, position, range or
arc of visibility of light or shapes, as
well as to the disposition and char-
acteristics of sound-signalling appli-
ances, without interfering with the
special function of the vessel, such
vessel shall comply with such other
provisions in regard to the number,
position, range or arc of visibilty of
lichts or shapes, as well as to the
disposition and characteristics of
soundsignalling appliances, as her
Government shall have determined to
be the closest possible compliance with
these Rules in respect to that vessel.

Rule 2
Responsibility.

) Nothing in these Rules shall exonerate

any vessel, or the owner, master or
crew thereof, from the consequences
of any neglect to comply with these
Rules or of the neglect of any precau-
tion which may be required by the
ordinary practice of seamen, or by
the special circumstances of the case.
In construing and complving with
these Rules due regard shall be had
to all dangers of navigation and col-
lision and to any special circum-
stances, including the limitations of
the vessels involved, which may make
a departure from these Rules neces-
sary to avoid immediate danger.

Rule 3
General Definitions.
For the purpose of these Rules, except

where the context otherwise requires:

a)

The word “vessel” includes every de-
seription of water craft, including non-
displacement craft and seaplanes.
used or capable of being used as 2
means of transportation on water.
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b) ,, Vélskip®“ merkir sérhvert skip, sem b) The term “power-driven vessel” means

c)

d)

e)

)

kmiid er afram med vélarafli.
»Seglskip® merkir sérhvert skip undir
seglum, svo fremi aflvél — sé skipi8
buid henni — er ekki notu$.

»Skip a8 fiskveiSum‘ merkir sérhvert
skip, sem veidir med netum, linu, tog-
vorpu efa 68rum veiSarfzerum, sem
draga ur stjérnheefni skips, en 4 ekki
vi§ um skip, sem veiSir med toglinum
eda 606rum beim veiSarfeerum, sem
draga ekki ur stjornhezefni.

,»Sj6flugvél merkir hvert bad loftfar,
sem er bannig buid, a8 bvi ma stiérna
A sjé.

LStjornvana skip® merkir skip, sem
vegna ovenjulegra afstedna verdur
ekki stiornad e8da snuiid eins og kraf-
ist er 1 hessum reglum og getur bvi
ekki vikid fyrir 68ru skipi.

.Skip med takmarkada stiérnhaefni®
merkir skip, er hefur takmarka8a
heefni til stjérntaka eins og kvedid er
4 um i bessum reglum, vegna beirra
sérstoku starfa, sem skipid er bundid,
og getur bad bvi ekki vikis ur leid
fyrir 68ru skipi.

Takmarka8a stiérnheefni teljast hafa:

1. skin vi¥ 16gn, vidgerd eda upptokn
siglingamerkis, ne8ansjavarstrengs
e8a leidslu;

2. skip vi§ d¥pkun, sjémalingar e8a
nedansjavarvinnu;

3. skip vid méttéku eda losun vista
og farms skipa 4 milli e8a vid
flutning manna, vista efa farms
medan skipid er laust;

4. skip vid flngtak eda lendingu flug-

vélar um bord;

skip, sem sla8&ir tundurdufl;

1

T

6. skip, sem dregur annad skin vid
ber a¥stedur, a8 mjog erfitt er

c)

d)

e)

)

any vessel propelled by machinery.
The term “sailing vessel” means
any vessel under sail provided that
propelling machinery, if fitted, is not
being used.

The term “vessel engaged in fishing”
means any vessel fishing with nets,
lines, trawls or other fishing apparatus
which restrict manoeuvrability, but
does not include a vessel fishing with
trolling lines or other fishing ap-
paratus which do not restrict manoe-
uvrability.

The word “seaplane” includes any
aircraft designed to manoeuvre on the
water.

The term “vessel not under command”
means a vessel which through some
exceptional circumstance is unable to
manoeuvre as required by these Rules
and is therefore unable to keep out
of the way of another vessel.

The term “vessel destricted in her
ability to manouvre” means a vessel
which from the nature of her work i
restricted in her ability to manoeuvre
as required by these Rules and there-
fore is unable to keep out of the way
of another vessel.

The following vessels shall be re
garded as vessels restricted in their
ability to manoeuvre:

i) a vessel engaged in laving, servi-
cing or picking up a navigation
mark, submarine cable or pipe-
line;

ii) a vessel engaged in dredging,

surveying or underwater onera-
tions;

a vessel engaged in replenishment
or transferring persons, provi-
sions or cargo while underway:

iv) a vessel engaged in the launching
or recovery of aircraft;

v) a vessel engaged in minesweening
operations;

vi) a vessel engaged in a towing opera-
tion such as severely restricts the
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fyrir pad og skipi8, sem dregi§ er,
asd vikja fra stefnu sinni.

h) ,,Skip, sem er bagad vegna djapristu*
merkir vélskip, sem 4 mjog erfitt med
a0 vikja fra stefnu sinni vegna mikili-
ar djupristu midas vis pad dypi, sem
er a siglingalei§ Dess.

i) ,,Laust” er skip, sem liggur hvorki vi®
akkeri né landfestar e®a stendur a
grunni.

i) »Lengd“ og ,breidd“ skips merkir
mestu lengd og mestu breidd bess.

k) Skip eru bvi aGeins talin ,,i sjonmali,
ad pau sjaist med berum augum hvert
fra 6dru.

1) ,,Takmarka$ skyggni“ merkir hverjar
beer adstedur, begar dregur ur skyggni
vegna boku, dimmvidris, snjékomu,
steypiskira, sandstorma e8a af 65rum
svipuSum orsokum,

KAFLI B — REGLUR UM STJORN OG
SIGLINGU
I. hluti — Sigling og stjorn skipa i
hvers konar skyggni.
4. regla
Notkun.

Reglur i pessum hluta eiga vid i hvada
skyggni sem er.

5. regla
Vordur.

A hverju skipi skal avallt halda dyggi-
lega vors, jafnt med auga og eyra sem
o6llum tilteekum teekjum, er eiga vid ad-
steeur og astand hverju sinni, svo ad
unnt sé ad leggja fullkomid mat a ad-
steedur og hver heetta sé 4 arekstri.

6. regla
Orugg ferd.

Hverju skipi skal avallt sigla med o6r-
uggri ferd svo ad beita megi réttum og
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towing vessel and her tow in their
ability to deviate from their
course.

h) The term “vessel constrained by her
draught” means a powerdriven vessel
which because of her draught in rela-
tion to the available depth of water
is severely restricted in her ability to
deviate from the course she is follow-
ing.

i) The term “underway” means that a
vessel is not at anchor, or made fast
to the shore, or aground.

j) The words “length” and “breadth” of
a vessel mean her length overall and
greatest breadth.

k) Vessels shall be deemed to be in sight
of one another only when one can be
observed visually from the other.

I) The term “restricted visibility” means
any condition in which visibility is
restricted by fog, mist, falling snow,
heavy rainstorms, sandstorms or any
other similar causes.

PART B — STEERING AND SAILING

RULES
Section I — Conduct of vessels in any
condition and visibility.
Rule 4
Application.

Rules in this Section apply in any
condition of visibility.

Rule 5
Look-out.

Every vessel shall at all times main-
tain a proper look-out by sight and
hearing as well as by all available means
appropriate in the prevailing circum-
stances and conditions so as to make a
full appraisal of the situation and of the
risk of collision.

Rule 6
Safe speed.

Every vessel shall at all times proceed
at a safe speed so that she can take
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fullnzegjandi stjorntokum til ad komast
hja arekstri og unnt sé ad stodva skipid
a4 heefilegri vegalengd, sem a®stedur og
astand marka hverju sinni.

DPegar akveda skal, hvad sé orugg ferd,
skal m. a. taka tillit til eftirtalinna atrida:

a) Oll skip skulu taka tillit til:

1. skyggnis;

2. fjolda skipa a siglingaleid, par med
béttra flota fiskiskipa eda annarra
skipa;

3. stjornheefni skipa, sérstaklega med
tilliti til stodvunarvegalengdar og
haefni til ad snda vid aOstaedur
hverju sinni;

4, villuljosa a8 nottu til fra ljosum
i landi eda vegna endurspeglunar
1josa a eigin skipi;

5. vindhra®a, sjolags og strauma og
nalegbar a4 heettum fyrir siglingar
skipa;

6. djupristu skipsins midad vid dypi
siglingaleifar;

b) Skip me$ gangfera ratsja skulu auk
bess taka tillit til;

1. fjarlegdarstillingar, myndgaeda og
takmarkana ratsjar;

2. allra annmarka, sem stafa af fjar-
laegBarstillingu, sem notud er;

3. ahrifa sjdlags, vedurs og annarra
truflanavalda a ratsjarmynd;

4. likinda Dpess, a0 litil skip, is og
rekold komi ekki fram a ratsjanni
i neegilegri fjarlegd;

5. fjolda, legu og hreyfinga skipa, sem
birtast & ratsjanni;

6. nakveemara mats a skyggni, sem

ma fa, pegar ratsja er notud til ad

akveda fjarlegd til skipa eda ann-

arra hluta i nand.

7. regla
Haxetta a arekstri.

a) A sérhverju skipi skal beita 6llum
peim taekjum og radum, sem tiltek eru
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proper and effective action to avoid col-
lision and be stopped within a distance
appropriate to the prevailing circum-
stances and conditions.

In determining a safe speed the follow-
ing factors shall be among those taken
into account:

a) By all vessels:

i) the state of visibility;

ii) the traffic density including con-
centrations of fishing vessels or
any other vessels;

iii) the manoeuvrability of the vessel
with special reference to stopping
distance and turning ability in the
prevailing conditions;

iv) at night the presence of back-
ground light such as from shore
lights or from back scatter of her
own lights;

v) the state of wind, sea and current,
and the proximity of navigational
hazards;

vi) the draught in relation to the
available depth of water.

b) Additionally, by vessels with opera-
tional radar:

i) the characteristics, efficiency and
limitations of the radar equip-
ment;

ii) any constraints imposed by the
radar range scale in use;

iii) the effect on radar detection of
the sea state, weather and other
sources of interference;

iv) the possibility that small vessels,
ice and other floating objects may
not be detected by radar at an ade-
quate range;

v) the number, location and move-
ment of vessels detected by radar;

vi) the more exact assessment of the
visibility that may be possible
when radar is used to determine
the range of vessels or other ob-
jects in the vicinity.

Rule 7
Risk of Collision.

a) Every vessel shall use all available
means appropriate to the prevailing
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og eiga vi® a¥stedur og astand hverju

sinni, til ad ganga ur skugga um, hvort

haetta sé a arekstri. Ef nokkur vafi er,
skal lita svo 4, a8 arekstrarhsetta sé
fyrir hendi.

Ef skip er buid gangheefri ratsja, skal

nota hana af arvekni. I pvi felst m. a.

stilling ratsjar a lengri vegalengdir,

svo a0 fa megi vidvorun um arekstrar-
heaettu i teka ti6, svo og teikning rat-
sjarmyndar e8a jafngild kerfisbundin
athugun a endurvorpum, sem birtast

4 ratsjanni.

Eigi skal draga alyktanir af 6négum

upplysingum, einkum bé ofullneegj-

andi upplysingum fra ratsja.

begar akvarda skal, hvort heetta sé a

arekstri, skal m. a. taka til athugunar

og hlidsjonar:

1. ef kompasmidun af skipi, sem nalg-
ast, breytist ekki svo al greint
verdi, skal gera ra¢ fyrir, ad slik
haetta sé fyrir hendi;

2. jafnvel p6 a8 miSun breytist greini-
lega getur stundum veri§ haetta a
arekstri, einkum pegar komi$ er
naer mjog stéoru skipi eda skipi med
annad i dreetti eSa nalgast er annad
skip, sem er mjog skammt undan.

8. regla
Hvernig komast skal hja arekstri.

Sérhver stjorntok, sem beitt er til ad
komast hja arekstri, skulu, begar ad-
staedur leyfa, framkvaemd hiklaust og
i teeka tis, og um leis skal taka fullt
tillit til pess, sem g68 sjomennska
krefst.

Stefnubreyting og/eda hradabreyting
til a8 komast hja arekstri, skal, ef as-
staedur leyfa, vera svo mikil, a8 a skipi,
bar sem fylgst er med siglingu med
berum augum e&a i ratsja, verdi breyt-
ingarinnar vart pegar i stad. Fordast
skal tiSar og litlar breytingar a stefnu
og hrada.

Ef neaegilegt svigrum er, getur stefnu-
breyting ein saman veri8 arangursrik-
ast stjorntak til ad komast hja pvi ad
nalgast anna§ skip um of, svo fram-
arlega sem bad er gert i teka tid,
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circumstances and conditions to de-
termine if risk of collision exists. If
there is any doubt such risk shall be
deemed to exist.

Proper use shall be made of radar
equipment if fitted and operational,
including long-range scanning to ob-
tain early warning of risk of col-
lision and radar plotting or equiva-
lent systematic observation of de-
tected objects.

Assumptions shall not be made on
the basis of scanty information,
especially scanty radar information.
In determining if risk of collision ex-
ists the following considerations shall
be among those taken into account:
1) such risk shall be deemed to ex-
ist if the compass bearing of an
approaching vessel does not ap-
preciably change;

ii) such risk may sometimes exist
when an appreciable bearing
change is evident, particularly
when approaching a very large
vessel or a tow or when appro-
aching a vessel at close range.

Rule 8
Action to avoid collision.

Any action taken to avoid collision
shall, if the circumstances of the case
admit, be positive, made in ample
time and with due regard to the ob-
servance of good seamanship.

Any alteration of course and/or speed
to avoid collision shall, if the circum-
stances of the case admit, be large
enough to be readily apparent to an-
other vessel observing visually or by
radar; a succession of small alterati-
ons of course and/or speed should be
avoided.

If there is sufficient sea room, alter-
ation of course alone may be the most
effective action to avoid a close-quar-
ters situation provided that it is made
in good time, is substantial and does
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d)

e)

a)

b)

c)

d)

e)

breytt er um stefnu svo um munar og
stefnubreyting leidir ekki til pess, ad
siglt ver6i of neerri enn 606ru skipi.

Dbegar afstyra skal arekstri vid annad
skip, skal pad gert pannig, ad skipin
fari hvort framhja 68ru i 6ruggri fjar-
legs. Fylgst skal vandlega med, ad
stjérntak til ad vikja beri tiletlaan
Arangur, uns komid er alveg framhja
skipinu og a frian sjé.

Draga skal ur ferd skips eda stodva
pbas, ef nau8synlegt er til a8 fordast
arekstur eda ef porf er frekari tima til
mats 4 a8stedum. Detta skal gert med
pvi ad st6dva skrufu eda annad bad,
sem knyr skipid afram, eSa med bvi
ad lata vél eda skrifu ganga aftur a
bak.

9. regla
Prongar leidir.

Skip, sem siglir prongt sund eda 4al,
skal halda eins naerri ytri morkum
sundsins eda leiSarinnar, sem veit ad
stjornborda, og unnt er an aheettu.

Skip, sem er styttra en 20 metrar, eda
seglskip méa ekki hindra siglingu skips,
er adeins getur siglt af fullu oryggi
med bvi a8 praeda brong sund eda al.

Skip, sem er a® fiskveiSum, ma ekki
trufla siglingu skips, er fer eftir
brongu sundi eda al.

Skip ma ekki sigla pvert yfir prongt
sund e8a 4l, ef pa® truflar med pvi sigl-
ingu skips, sem Oryggis vegna verdur
ad prada sundid eda alinn. A sidar-
nefnda skipinu ma nota hljéSmerki,
sem kve®id er 4 um i d-li5 34. regly,
ef vafi leikur 4 um fyrireetlada sigl-
ingu pess skips, sem stlar pvert yfir.
1. Sé pvi aBeins unnt ad sigla fram
ar skipi i préngu sundi eda al, ad
skipi® hlisri til og beiti sérstokum
stjérntdkum, svo ad sigla megi
framhja pvi med fullu 6ryggi, ba
skal & skipinu, sem etlar a8 sigla
uppi og framhja, lata ba fyrirsetlun
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not result in another close-quarters
situation.

Action taken to avoid collision with
another vessel shall be such as to re-
sult in passing at a safe distance. The
effectiveness of the action shall be
carefully checked until the other vess-
el is finally past and clear.

) If necessary to avoid collision or al-

low more time to assess the situation,
a vessel shall slacken her speed or take
all way off by stopping or reversing
her means of propulsion.

Rule 9
Narrow channels.

A vessel proceeding along the course
of a narrow channel or fairway shall
keep as near to the outer limit of the
channel or fairway which lies on her
starboard side as is safe and practi-
cable.

A vessel of less than 20 m in length or
a sailing vessel shall not impede the
passage of a vessel which can safely
navigate only within a narrow channel
or fairway.

A vessel engaged in fishing shall not
impede the passage of any other vess-
el navigating within a narrow channel
or fairway.

A vessel shall not cross a narrow
channel or fairway if such crossing
impedes the passage of a vessel which
can safely navigate only within such
channel or fairway. The latter vessel
may use the sound signal prescribed
in Rule 34 d) if in doubt as to the
intention of the crossing vessel.

i) In a narrow channel or fairway
when overtaking can take place
only if the vessel to be overtaken
has to take action to permit safe
passing, the vessel intending to
overtake shall indicate her inten-
tion by sounding the appropriate
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i 1jos me8 videigandi hljoSmerki,
eins og melt er fyrir um i 1. grein
c-lidar 34. reglu. Sé fallist 4 framur-
siglingu, skal a skipinu, sem sigla a
fram ur, gefa rétt hljédmerki, eins
og akvedis er i 2. grein c-lidar i 34.
reglu, og gera vidhlitandi radstaf-
anir til ad sigla megi framhja skip-
inu med fullu o6ryggi. Ef nokkur
vafi er a pvi, getur sama skip gefid
fra sér hljédmerki eins og kvedid
er 4 um i d-1is 34. reglu.

2. Regla bessi leysir ekki pann, sem
siglir fram tur, undan akvetum 13.
reglu.

f) Skip, sem nalgast bugdu efa svaedi i

g)

bréngu sundi eda &l, par sem Onnur
skip geta veri8 i hvarfi, skal sigla med
sérstakri arvekni og varid og gefa
videigandi hljéSmerki, eins og meelt
er fyrir i e-1i§ 34. reglu.

Sérhvert skip skal, svo fremi adstaedur
hverju sinni leyfa, forfast a8 varpa
akkeri i prongu sundi.

10. regla

Afmarkadar og adskildar siglingaleidir.

a)

b)

Regla pessi melir fyrir um siglingar
4 afmorkudum, adskildum siglinga-
leidum, sem Alpjo6Sasiglingamalastofn-
unin hefur sett akvedi um.

Skip, sem siglir innan afmarkadra, as-

skilinna siglingaleida skal:

1. sigla innan afmarkadrar leidar,
sem vid 4, og i pa hofudatt, sem
umferd skipa er stefnt innan leiSar-
marka;

2. halda sig eftir pvi sem framast er
unnt fra sjalfum leiSarmorkunum
og svedum, sem afmarka umferd-
arleidir;

3. sigla a® jafna®i inn a afmarkada
siglingalei§ e®a ut ur henni vid
enda leidarinnar. Pegar siglt er fra
hlis inn 4 afmarkada siglingaleid
eda ut ur henni, skal pad gert undir
eins litlu horni, midad vid hofud-
stefnu leiSarinnar, og framkvem-
anlegt er.
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signal prescribed in Rule 34 ¢) i).
The vessel to be overtaken shall,
if in agreement, sound the appro-
priate signal prescribed in Rule
34 c¢) ii) and take steps to permit
safe passing. If in doubt she may
sound the signals prescribed in
Rule 34 d).

ii) This Rule does not relieve the
overtaking vessel of her obligati-
on under Rule 13.
A vessel nearing a bend or an area of
a narrow channel or fairway where
other vessels may be obscured by an
intervening obstruction shall navigate
with particular alertness and caution
and shall sound the appropriate sig-
nal prescribed in Rule 34 e).
Any vessel shall, if the circumstances
of the case admit, avoid anchoring in
a narrow channel.

Rule 10
Traffic separation schemes.

This Rule applies to traffic separation
schemes adopted by the Organization.

A vessel using a traffic separation
scheme shall:
i) proceed in the appropriate traffic
lane in the general direction of
traffic flow for that lane;

ii) so far as practicable keep clear of
a traffic separation line or se-
paration zone;

iii) normally join or leave a traffic
lane at the termination of the
lane, but when joining or leaving
from the side shall do so at as
small an angle to the general di-
rection of traffic flow as practic-
able.
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c)

d)

e)

f)

g)

h)

i)

i)

Eftir pvi sem framast er unnt, skal
fordast ad sigla skipi yfir afmarkada
siglingaleis, en ef nauSsyn ber til, pa
skal fara yfir leiSina i stefnu, er mynd-
ar sem nzest rétt horn vid hofudstefnu
hinnar afmérkudu siglingalei8ar.
A afmérkudum, adskildum siglinga-
leidum med strondum fram ma umferd
skipa, sem eiga leid yfir bpeer, a8 jafn-
adi ekki beinast skemmsta veg yfir
umferdarleis, begar umferdin getur
haettulaust fylgt réttri umferdarstefnu
beirrar adgreindu leiSar, sem neest
liggur.
A3 jafnadi ma ekki sigla skipi yfir
sveedi, sem skilur a8 umferSarleidir,
né heldur ma sigla yfir markalinur,
nema pvi adeins ad skipi§ tli as sigla
bvert yfir leidina.
Undantekning er b6 gers:
1. begar um brada heettu er a8 rada,
sem komast ver8ur hja;
2. vid fiskveiSar 4 sveesi, sem skilur
ad umferdarleidir.
A siglingu vid endamérk afmarkadra,
adskilinna siglingaleida skal gaeta sér-
stakrar varudar.

Eftir bvi sem framast er unnt skal
komist hja a6 varpa akkeri 4 afmark-
adri, a8skilinni siglingaleid efa i nand
vi6 endamork leiSarinnar.

Skip, sem siglir ekki eftir afmarkadri,
a0skildri siglingalei, skal halda sig
eins fjarri leiSinni og unnt er.

Skip a6 fiskveidum ma ekki trufla
ferdir skipa, sem sigla eftir afmark-
adri siglingaleid.

Skip, sem er styttra en 20 metrar, eda
seglskip ma ekki hindra 6rugga sigl-
ingu vélskips a afmarkadri siglinga-
leid.

II. hluti — Sigling skipa, sem eru
i sjonmali hvert fra 6oru.
11. regla
Notkun.

Reglur i pessum hluta eiga vis skip,

sem eru i sjéonmali hvert fra o66ru.
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A vessel shall so far as practicable
avoid crossing traffic lanes, but if
obliged to do so shall cross as nearly
as practicable at right angles to the
general direction of traffic flow.

Inshore traffic zones shall not nor-
mally be used by through traffic
which can safely use the appropriate
tratfic lane within the adjacent traff-
ic separation scheme.

A vessel, other than a crossing vessel,
shall not normally enter a separation
zone or cross a separation line except:

i) in cases of emergency to avoid
immediate danger;

ii) to engage in fishing within a se-
paration zone.

f) A vessel navigating in areas near the

ga
e

h)

i)

terminations of traffic separation
schemes shall do so with particular
caution.

A vessel shall so far as practicable
avoid anchoring in a traffic scheme
or in areas near its terminations.

A vessel not using a traffic separation
scheme shall avoid it by as wide a
margin as is practicable.

A vessel engaged in fishing shall not
impede the passage of any vessel fol-
lowing a traffic lane.

j) A vessel less than 20 metres in length

or a sailing vessel shall not impede
the safe passage of a powerdriven
vessel following a traffic lane.

Section IT — Conduct of vessels
in sight of one another.

Rule 11
Application.

Rules in this Section apply to vessels

in sight of one another.
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12. regla

Seglskip.
Pegar tvo seglskip nalgast hvort annad,
bannig ad haetta er a arekstri, skulu
bau vikja hvort fyrir 68ru eftir peim
reglum, sem nu skal greina.

1. begar bau hafa vind a gagnstaed
bors, skal pad skipi8, sem hefur
vindinn & bakborda, vikja fyrir
hinu;

2. begar basi hafa vind a sama bord,
skal ba® skipi8, sem aveSurs siglir,
vikja fyrir hinu, sem i hléi siglir;

3. ef skip sést til kulborda fra segl-
skipi, sem hefur vind a4 bakbor®sa,
og ekki er haegt ad akvarSa med
fullri vissu, hvort skipid til kuls
hefur vindinn 4 bakborfa e%a
stjérnborda, ba skal vikja fyrir
bvi.

Med ordinu ,aveSurs i bessari grein

er att vis bad bordid, sem er gagn-

steett pvi, sem stdrsegli6 er haft i, eda

— sé um rasiglt skip a8 reda — gagn-

steett pvi bor8i, sem steersta stagseglis

eda gaffalsegli§ er haft i.

13. regla
Siglt fram ur skipi.

Sérhvert skip, sem siglir fram ur
68ru skipi, skal vikja fyrir bvi, an
tillits til bess, sem annars segir i regl-
um bessa kafla.

Skip telst sigla fram ur 68ru skipi,
ef pad nalgast pad ur att, sem er meira
en 22,5 gradur aftan vi$ bverskips-
stefnu pess, p.e.a.s. i peirri afstodu,
midad vis skipid, sem siglt er fram ur,
ad um noéttu mundi aSeins sjast skut-
ljés bess, en hvorugt hliSarljosa.

Pegar ekki er unnt ad akvarda med
vissu, hvort eigid skip teljist sigla
fram ur 66ru skipi, pa skal alita, ad
svo sé, og haga siglingu samkvaemt
bvi.
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Rule 12
Sailing vessels.

When two sailing vessels are appro-
aching one another, so as to involve
risk of collision, one of them shall
keep out of the way of the other as
follows:

i) when each has the wind on a dif-

ferent side, the vessel which has
the wind on the port side shall
keep out of the way of the other;
when both have the wind on the
same side, the vessel which is to
windward shall keep out of the
way of the vessel which is to lee-
ward;
if a vessel with the wind on the
port side sees a vessel to wind-
ward and cannot determine with
certainty whether the other vessel
has the wind on the port or on
the starboard side, she shall keep
out of the way of the other.
For the purposes of this Rule the
windward side shall be deemed to be
the side opposite to that on which the
mainsail is carried or, in the case of a
squarerigged vessel, the side opposite
to that on which the largest fore-and-
aft sail is carried.

ii)

iii)

Rule 13
Overtaking.

Notwithstanding anything contained
in the Rules of this Section any vessel
overtaking any other shall keep out of
the way of the vessel being overtaken.
A vessel shall be deemed to be over-
taking when coming up with another
vessel from a direction more than 22,5
degrees abaft her beam, that is in such
a position with reference to the vessel
she is overtaking, that at night she
would be able to see only the stern-
light of that vessel but neither of her
sidelights.

When a vessel is in any doubt as to
whether she is overtaking another, she
shall assume that this is the case and
act accordingly.
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d) Ekki skal nein breyting, er siar verd-
ur a innbyrd&is afst66u pessara tveggja
skipa, valda bvi, a8 skipi8, sem siglir
fram tur, falli undir akvaedi i reglum
bessum um skip, er leidir beirra liggja
4 mis, né leysa bad undan beirri skyldu
a® halda sig fra skipi pvi, sem siglt er
fram ur, uns komiS er alveg fram-
hja pvi 4 frian sjé.

14. regla
Skip, sem sigla gagnstafar stefnur.

a) DPegar tvo vélskip meetast 4 gagnstaedri
eda bvi neer gagnstedri stefnu, svo ad
heett er vi$ arekstri, skulu basi vikja
til stjérnborda, svo ad bau komist
hvort fram hja 68ru 4 bakborda.

b) Telja ver8ur, a8 betta eigi vi8, pegar
skip sést beint framundan eda pvi neer
beint framundan. A$ néttu mundi ba
sigluljos skipsins bera saman e8a pvi
sem naest og/efa badi hlidarljésin
sjast, en a8 degi til veeri afstada skips-
ins tilsvarandi.

c) Pbegar ekki er unnt ad akvarda med
vissu, hvort skip séu i peirri afstodu,
sem a8 framan greinir, skal alita,
ad svo sé, og haga siglingu i samremi
vi§ pad.

15. regla
Pegar leidir skerast.

Pegar tvo vélskip stefna bannig, ad
leidir peirra liggja 4 mis, og heett er vid
arekstri, skal pad skipid vikja, sem hefur
hitt 4 stjornbor8a, og skal, ef alstaedur
leyfa, fordast a8 fara fyrir framan hitt
skipid.

16. regla
Stjérntok skips, sem vikur.
Skip, sem a a8 vikja fyrir 68ru skipi,
skal eftir bvi sem framast er unnt og i

taeka tid beita stjorntékum, sem um mun-
ar og duga til ad vikja og veita n6g ram.
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d) Any subsequent alteration of the bea-
ring between the two vessels shall not
make the overtaking vessel a crossing
vessel within the meaning of these
Rules or relieve her of the duty of
keeping clear of the overtaking vessel
until she is finally past and clear.

Rule 14
“Head-on situation”

a) When two power-driven vessels are
meeting on reciprocal or nearly re-
ciprocal courses so as to involve risk
of collision each shall alter her course
to starboard so that each shall pass
on the port side of the other.

b) Such a situation shall be deemed to
exist when a vessel sees the other
ahead or nearly ahead and by night
she could see the masthead lights of
the other in a line or nearly in a line
and/or both sidelights and by day she
ohserves the corresponding aspect of
the other vessel.

c¢) When a vessel is in any doubt as to
whether such a situation exists she
shall assume that it does exist and act
accordingly.

Rule 15
“Crossing Situation”

When two power-driven vessels are
crossing so to involve risk of collision,
the vessel which has the other on her
own starboard side shall keep out of the
way and shall, if the circumstances of
the case admit, avoid crossing ahead of
the other vessel.

Rule 16
Action by “give-way” vessel

Every vessel which is directed to keep
cut of the way of another vessel shall, so
far as possible, take early and substantial
action to keep well clear.
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17. regla
Stjéorntok skips, sem halda skal stefnu
og ferd Obreyttri.

a) 1. Pegar annal tveggja skipa a ab
vikja, skal hitt halda stefnu sinni
og ferd oObreyttri.

2. A skipi sem halda skal stefnu og
ferd Obreyttri, ma samt sem adur
gripa til eigin stjorntaka til ad af-
styra arekstri, jafnskjott og 1jost
er, a8 um bor® 1 skipi pvi, sem atti
a8 vikja, eru ekki ger8ar vithlit-
andi ra8stafanir til bess samkvaemt
reglum bessum.

b) DPegar skip pad, sem halda skal stefnu
og ferd Obreyttri, er af einhverjum
asteeum komid svo neerri, ad ekki
verSur komist hja arekstri me8 bvi
einu, sem skipi8 er atti a¥ vikja gerir
til pess, skal hi§ fyrrnefnda gripa til
hverra beirra trrada, sem best geta
afstyrt arekstri.

¢) Ef vélskip fylgir 2. grein a-liSar bess-
arar reglu til a8 afstyra arekstri vid
annad vélskip, er leiSir beirra liggia
4 mis, skal pa8, ef a8stedur leyfa,
ekki breyta stefnu til bakbor&a, begar
viki8 er fvrir skipi, sem bad hefur a
bakborgshlid.

d) Regla bessi leysir ekki skipid, sem &
a8 vikja ur leis, undan beirri skyldu
sinni.

18. regla
Gagnkvaemar skyldur skipa.
Komi ekki annad fram i 9., 10. og 13.
reglu, gilda eftirfarandi akvaedi:
a) Vélskip, sem er laust, skal vikja fyrir:

1. stiéornvana skipi;
skipi me8 takmarka®a
heefni;

3. skipi ad fiskveiSum;

4. seglskipi.

b) Seglskip, sem er laust,

stjorn-

skal vikja

fyrir;

1. stjérnvana skipi;

2. skipi me8 takmarkada stjorn-
heefni;

3. skipi a8 fiskveiSum.
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Rule 17
Action by “stand-on” vessel.

a) i) Where one of two vessels is to
keep out of the way, the other
shall keep her course and speed.

ii) The latter vessel may, however,
take action to avoid collision by
her manoeuvre alone, as soon as
it becomes apparent to her that
the vessel required to keep out of
the way is not taking appropriate
action in compliance with these
Rules.

b) When, from any cause, the vessel re-
quired to keep her course and speed
finds herself so close that collision
cannot be avoided by the action of
the giving-way vessel alone, she shall
take such action as will best aid to
avoid collision.

¢) A power-driven vessel which takes
action in a crossing situation in ac-
cordance with sub-paragraph a) ii)
of this Rule to avoid collision with
another power-driven vessel shall, if
the circumstances of the case admit,
not alter course to port for a vessel on
her own port side.

d) This Rule does not relieve the give-
way vessel of her obligation to keep
out of the way.

Rule 18
Responsibilities between vessels.

Except where Rules 9, 10 and 13 other-
wise require:
a) A power-driven vessel underway shall
keep out of the way of:
i) a vessel not under command;
ii) a vessel restricted in her ability
to manoeuvre;
iii) a vessel engaged in fishing;
iv) a sailing vessel.
b) A sailing vessel underway shall keep
out of the way of:
i) a vessel not under command;
ii) a vessel restricted in her ability
to manoeuvre;
iii) a vessel engaged in fishing.
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¢) Skip a8 fiskveidum, sem er laust, skal
eftir pvi sem framast er unnt vikja
fyrir:
1. stjornvana skipi;
2. skipi med takmarkada stjérn-
heefni.

d) 1. Sérhvert skip, annad en stjérnvana
skip eda skip me8 takmarkada
stjornheefni, skal, eftir pbvi sem ad-
steeSur leyfa, fordast ad talma or-
ugga leid skips, sem er baga® vegna
djapristu og synir ljés- eda dag-
merki, sem um getur i 28. reglu.

no

Skip, sem er baga® vegna djup-

ristu, skal sigla me8 sérstakri

varud, og taka fullt tillit til hinna
sérstoku alstaedna skipsins.

e) Sjoflugvél a sjé skal ad jafnai halda
sig fiarri 61lum skipum og for8ast a8
hindra siglingu beirra. Vid beer adstzed-
ur, ad haetta er 4 arekstri, skal sjo-
flugvél b6 fara ad reglum bessa kafla.

IT1. hluti — Stjérn og sigling skipa,
begar dregur tGr skyggni.

19. regla
Stjérn og sigling skipa i takmorkudu
skyggni.

a) Regla bessi & vi§ um skip, sem eru
ekki i sjonmali hvert fra 68ru. hegar
siglt er 4 eda nerri svaedi, bar sem
skvgeni er takmarkad.

b) Sérhvert skip skal sigla med oruggri
ferd, sem er midud vid adstedur og
astand hveriu sinni vegna takmarkads
skvggnis. Vélskip skal hafa vélar sin-
ar viSbhunar tafarlausri gangskiptingu.

c¢) Pegar fara skal eftir reglum 1. hluta
bessa kafla. skal 4 hverju skipi taka
fullt tillit til adstxdna og Aastands
hverin sinni  vegna takmarka8s
skvggnis.

dA) Pegar aleins verdur vart naerveru
annars skins 1 ratsia. skal ganga 1r
skugga um. hvort skinin muni naleast
hvort annad um of og/eda hvort hetta

¢) A vessel engaged in fishing underway
shall, so far as possible, keep out of
the way of:

i) a vessel not under command;

ii) a vessel restricted in her ability
to manoeuvre.

d) i) Any vessel other than a vessel
not under command or a vessel
restricted in her ability to manoe-
uvre shall, if the circumstances
of the case admit, avoid impeding
the safe passage of a vessel con-
strained by her draught, exhibit-
ing the signals of Rule 28.

ii) A vessel constrained by her
draught shall navigate with par-
ticular caution having full regard
to her special condition.

e) A seaplane on the water shall, in
general, keep well clear of all vessels
and avoid impeding their navigation.
In circumstances, however, where risk
of collision exists, she shall comply
with the Rules of this Part.

Section TII — Conduct of vessels in
restricted visibility.

Rule 19
Conduct of vessels in restricted visibility.

a) This Rule applies to vessels not in
sight of one another when navigating
in or near an area of restricted
visibility.

h) Every vessel shall proceed at a safe
speed adapted to the prevailing cir-
cumstances and conditions of re-
stricted visibility. A power-driven
vessel shall have her engines ready
for immediate manoeuvre.

¢) Every vessel shall have due regard to
the prevailing circumstances and
conditions of restricted visibility
when complying with Rules of Section
I of this Part.

d) A vessel which detects by radar alone
the presence of another vessel shall
determine if a close-quarters situa-
tion is developing and/or risk of col-
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e)

a)
b)

c)

d)

3

sé 4 arekstri. Ef svo er, skal i taeka
tis gera radstafanir til ad auka fjar-
leegd milli skipanna og afstyra
arekstri. Ef breytt er um stefnu vid
bau stjérntok, skal eftir pvi sem fram-
ast er unnt komast hja:

1. ad breyta stefnu til bakbor8a fyrir
skipi, sem er framan vi§ bver-
skipsstefnu, nema breytt sé stefnu
fyrir skipi, sem siglt er fram tr;
ad breyta stefnu i att a8 skipi,
sem er bvert e8a aftan vi§ bver-
skipsstefnu.

Pegar pokumerki heyrast fra skipi,
sem vird8ist vera framan vid pvert, eda
oumflyjanlegt er ad nalgast um of
annad skip, sem er framan vi§ bvert,
skal sett 4 minnstu ferd, sem halda ma
Obreyttri stefnu me8. Petta a vid,
nema bvi a8eins ad ekki sé talin heetta
4 arekstri. Ef naudsyn krefur, skal
st68va skipid alveg og i 6llum tilvik-
um skal sigla me8 itrustu varkarni,
bar til hzetta 4 arekstri er 1idin hja.

KAFLI C — LJOS OG DAGMERKI

20. regla
Notkun.

Fylgja skal reglum bessa kafla, hvern-
iz sem vidrar.

Reglunum um siglingaljés skal fvlgja
fra sélarlagi til sélaruppkomu, og ma
4 bessum tima engin dnnur ljés hafa,
sem unnt er a¥ rugla saman vi8 hin
16gbo¥nu siglingalj6és og gera erfifara
ad creina bau eda draga tr sléggnm
einkennum beirra efa torvelda g68a
titsyn fra skipinu.

A skipum, sem eru buin beim liésum,
sem fvrirskipu® eru i1 pessum reglum,
skal einnig hafa 1j6sin fra sélaruno-
komu til sélseturs 1 takmoérkudu
skvggni, og bau ma alltaf svna, pegar
ba® er 4litid naudsvnlegt.

Reglum um dagmerki skal fylgja ad
deginum.
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lision exists. If so, she shall take avoi-
ding action in ample time, provided
that when such action consists of an
alteration of course, so far as possible
the following shall be avoided:

i) an alteration of course to port for
a vessel forward of the beam,
other than for a vessel being over-
taken;

ii) an alteration of course towards a
vessel abeam or abaft the beam.

Except where it has been determined
that a risk of collision does not exist,
every vessel which hears apparently
forward of her beam the fog signal
of another vessel, or which cannot
avoid a closequarters situation with
another vessel forward of her beam,
shall reduce her speed to the minimum
at which she can be kept on her course.
She shall if necessary take all her way
off and in any event navigate with
extreme caution until danger of col-
lision is over.

PART C — LIGHTS AND SHAPES

Rule 20
Application.

Rules in this Part shall be complied
with in all weathers.

The Rules concerning lights shall be
complied with from sunset to sun-
rise, and during such times no other
lichts shall be exhibited, except such
lichts as cannot be mistaken for the
lights specified in these Rules or do
not impair their visibility or distine-
tive character, or interfere with the
keeping of a proper look-out.

The lights prescribed by these Rules
shall, if carried, also be exhibited
from sunrise to sunset to restricted
visibility and may be exhibited in all
other circumstances when it is deemed
necessary.

The Rules concerning shapes shall be
complied with by day.
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e)

a)

Siglingaljés og dagmerki bau, sem
melt er fyrir ad nota og lyst er i regl-
unum, skulu vera i samrsemi vi§ bau
fyrirmeeli, sem eru gefin i 1. viSauka
i pessum alpjodlegu siglingareglum.

21. regla
Skilgreiningar.

»Sigluljos” er hvitt 1j6s, sem er i og
vfir langskurdarfleti skips og varpar
samfelldri birtu 4 225 gradu boga af
sjondeildarhringnum. Sigluljési skal
bannig komid& fvrir, a8 ba§ 1¥si beint
fram og til hlifar 22,5 gradur aftur
fyrir bverskipsstefnu & hvorri hlid
skinsins.

h) ,Hlidarliés* er grent ljés & stjorn-

c)

d)

e)

)

bor8shlif og rautt 1i6s 4 bakbor@s-
hlis og varpi 1i6sin hvort um sig sam-
felldri birtu 4 112,5 gradu boga af
sjéndeildarhringnum. Peim sé hannig
komi§ fvrir, a8 1i4si8 1¥si beint fram
og til hliGar 225 gradur aftur fvrir
bverskipsstefnu 4 hvorri hli eftir bvi
sem vid 4. A skipi, sem er stvttra en
20 metrar. ma hafa hlifarliésin i einu
samsettu lidskeri, sem er i langskurs-
arfleti skipsins.

. Skutliés® er hvitt 1i4s. sem er komid
fvrir eins naerri skut skipsins og unnt
er og varnar samfelldri hirtu vfir 135
gradu boga af sjéndeildarhringnum;
bannig ad 1idsid 1¥si heint aftur og
67.5 gradur A4 hvora hlis skipsins.

.Drattarlids er gult 1ids, sem I¥sir
eins og skutlidsi8, sem skilgreint er 1
c-1i8 bessarar reglu og er komis fvrir
A sama hatt.

JHringliés® er lids, sem varpar sam-
felldri birtu 4 360 gradu boga sjén-
deildarhringsins.

JBloscalibgs® er lids, sem hlossar med
reglnleon millibili og med tidni, sem
er 120 blossar eda fleiri 4 hverri min-
utu.

22. regla
Tangdragni siglingaljésa.

1.i6s, sem kvedid er 4 um a8 hafa uppi

reglum bessum, skulu hafa bann 1jos-
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The lights and shapes specified in
these Rules shall comply with the
provisions of Annex I to these Regula-
tions.

Rule 21
Definitions.

“Masthead light” means a white light
placed over the fore and aft centre-
line of the vessel showing an unbroken
lisht over an arc of the horizon of
225 desgrees and so fixed as to show
the light from right ahead to 225
degrees abaft the beam on either side
of the vessel.

“Sidelichts” means a green light on
the starboard side and a red light on
the port side each showing an un-
broken light over an arc of the horizon
of 1125 degrees and so fixed as to
show the light from right ahead to
22,5 degrees abaft the beam on its re-
snective side. In a vessel of less than
20 metres in length the sidelichts may
be combined in one lantern ecarried
on the fore and aft centreline of the
vessel.

“Sternlight” means a white licht plac-
ed as nearly as practicable at the
stern showing an unbroken light over
an arc of the horizon of 135 degrees
and so fixed as to show the lisht 675
desrees from right aft on each side
of the vessel.

“Towing light” means a vellow lisht
having the same characteristics as the
“sternlight” defined in paragraph o).

“All round light” means a light show-
ing an unbroken light over an arec of
the horizon of 360 degrees.
“Flashing light” means a light flash-
ing at regular intervals at a freauency
of 120 flashes or more per minute.

Rule 22
Visibility of Lights.

The lights prescribed in these Rules
all have an intensity as specified in
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styrk, sem tilgreindur er i 8. hluta I

vidauka vi§ reglurnar. Ljosin skulu a3

minnsta kosti vera synileg pa vegalengd

er hér greinir:

a) A skipum, sem eru 50 metrar 4 lengd
e8a lengri:

— sigluljés sjaist 6 sjomilur;

— hli8arljos sjaist 3 sjomilur;

— skutljés sjaist 3 sjémilur;

— drattarljés sjaist 3 sjomilur;

— hvitt, rautt, greent eda gult hring-
1j6s sjaist 3 sjémilur.

L) A skipum, sem eru 12 metrar eda
lengri, en styttri en 50 metrar:

— sigluljbés sjaist 5 sjémilur, nema a
skipum, sem eru styttri en 20
metrar lysi 1j6sid 3 sjomilur;

— hlidarljos sjaist 2 sjomilur;

— skutljos sjaist 2 sjémilur;

— drattarljés sjaist 2 sjémilur;

— hvitt, rautt, greent eSa gult hring-
lios sjaist 2 sjiomilur.

¢) A skipum, sem eru styttri en 12 metrar:
— sigluljés sjaist 2 sjiomilur;
-— hliBarljos sjaist 1 siémilu;
— skutlids sjaist 2 siémilur;
— drattarliés sjaist 2 siémilur:
— hvitt, rautt, greent e8a gult hring-
1ids sjaist 2 sjémilur.

23. regla
Vélskip, sem er laust.

a) Vélskin, sem er laust, skal hafa upni:

1. sicluljés fram &

2. anna?d sicluliés aftar og ~far en
siglulissid fram a. Skip, stvtiri en
50 metrar, eru ekki skvld a8 hafa
betta 1ids, en mega hafa ba¥:

3. hlidarlids:
4. skutljés.

h) Svifskip, sem fer a loftn18a vfir sio-
inn og an nokkurs servmis, skal auk
beirra siglingalidsa, sem kve&id er a
um ad hafa 1 a-1i% bessarar regln, hafa
upni gnlt blossaljds, sem sést hvafan
cem 1iti§ er.

Section 8 of Annex I so as to be visible
at the following minimum ranges:

a) In vessels of 50 metres or more in
length:

— a masthead light, ¢ miles;

— a sidelight, 3 miles;

— a sternlight, 3 miles;

— a towing light, 3 miles;

— a white, red, green or yellow all-
round light, 3 miles.

b) In vessels of 12 metres or more in
length but less than 50 metres in
length:

-—— a masthead light, 5 miles; except
that where the length of the vessel
is less than 20 metres, 3 miles;

-— a sidelicht, 2 miles;

— a sternlight, 2 miles;

— a towing light, 2 miles;

— a white, red, green or vellow all-
round light, 2 miles.

¢) In vessels of less than 12 metres in
length:

— a masthead light, 2 miles;

— a sidelight, 1 mile;

— a sternlight, 2 miles;

— a towing light, 2 miles;

- a white, red, green or yellow all-
round light, 2 miles.

Rule 23
Power-driven vessels underway.

a) A power-driven vessel underway
shall exhibit:

i) a masthead light forward;

ii) a second masthead licht abaft
of and higher than the forward
one; excepnt that a vessel of less
than 50 metres in length shall
not he obliced to exhibit such
lieht hut mayv do so;

iii) sidelights;

iv) a sternlight.

bh) An air-cushion vessel when oper-
ating in the nondisplacement mode
shall, in addition to the lichts pre-
seribed in paragraph (a) of this Rule,
exhibit an all-round flashing vellow
light.
C 16
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c)

a)

b)

c)

4

A vélskipi, sem er styttra en 7 metrar
og fer med 7 sjomilna hamarkshrada
4 klukkustund, ma hafa uppi hvitt
hringljés i sta® 1j6sa beirra, sem kves-
i0 er 4 um i a-1i¢ pessarar reglu. betta
skip skal einnig hafa uppi hlidarljéds,
ef bad er framkvaemanlegt.

24. regla
Skip, sem draga onnur skip
eda yta beim.

+VélIskip®, sem dregur annad skip,

skal hafa uppi:

1. tvé sigluliés fram & skipinu og
sé annad 166rétt upp af hinu: koma
bessi 1i6s 1 sta8 bess, sem kvedid
er 4 um i 1. grein a-liSar 1 23.
reglu; briu sigluliés, 168rétt hvert
upp af o68ru, begar lencgd skipa-
lestar i draetti, malt fra skut skips-
ins, sem dregur, til afturenda skins-
ins, sem dregid er, ver§ur vfir 200

metra;
2. hliSarljés;
3. skutljés;
4. drattarljés, 168rétt ofan vi¥ skut-

1i6sid;

5. tigullaga dagmerki, par sem best
verSur sé@, begar lened skipalest-
ar i dreetti er yfir 200 metra.

begar skip, sem vtir, og anna®, sem
vtt er afram. eru fast tencgd i eina
samsetta heild, ba skal lita 4 bau sem
eitt vélskip, og hafa skal upni 1ids,
sem melt er fyrir um i 23. reglu.

Pegar vélskip vtir 68ru skini Afram
e8a dregur bad sér vis hli§ 1 68rum
tilvikum en beim, al um samsetta
heild sé a8 raeda, ba skal skipid hafa
upni bessi 1i6s:

1. tvd sigluljés fram 4 skipinu, ann-
a8 168rétt upp af hinn, og koma
bau 1 stad lidssins, sem 1¥st er i
1. grein a-liSar i 23. reglnu;

2. hlidarlids;

3. skutljés.

Pegar a- og ¢-1iur bessarar reglu 4

vi§ vélskin, ba skal bad ennfremur

hlita 2. grein a-li%ar i 23. reglu.
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A power-driven vessel of less than
7 metres in length and whose maxi-
mum speed does not exceed 7 knots
may, in lieu of the lights preseribed
in paragraph (a) of this Rule, exhibit
an allround white light. Such vessel
shall, if practicable, also exhibit side-
lights.

Rule 24
Towing and pushing.

A power-driven vessel when towing
shall exhibit:

i) instead of the light preseribed
in Rule 23 a) i), two mast-
head lights forward in a verti-
cal line. When the length of the
tow, measuring from the stern
of the towing vessel to the after
end of the tow exceeds 200 met-
res, three such lights:

ii) sidelights:

iii) a sternlight;

iv) a towing light in a vertical line
ahove the sternlight:

v) a diamond shape where it can
best he seen, when the lencth
of the tow exceeds 200 metres.

When a pushing vessel and a vessel

being pushed ahead are rigidly con-

nected in a composite unit they shall
be regarded as a power-driven vessel
and exhibit the lights preseribed in

Rule 23.

A power-driven vessel when pushing

ahead or towing alongside, except in

the case of a composite unit, shall
exhibit:

i) instead of the lisht preseribed
in Rule 23 a) i), two mast-
head lichts forward in a verti-
cal line:

ii) sidelights;

jii) a sternlight.

A power-driven vessel to which para-
graphs a) and ¢) above annly shall
also comply with Rule 23 a) ii).
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A skipi eda 68ru pvi, sem dregid er,

skal hafa uppi:

1. hliSarljos;

2. skutljos;

3. tigullaga dagmerki, pbar sem best
verSur sé8, pegar lengd skipalest-
ar i dreetti verdur yfir 200 metra.

f) Ef fleiri skip eru dregin vis hlid

g)

a)

b)

c)

drattarskips, efa peim er ytt saman

hlis vi$ hlis, pa skulu skipin syna

ljés eins og um eitt skip veeri al
raeda;

1. skip, sem ytt er afram og ekki er
hluti samsettrar heildar, skal hafa
hlidarljosin fram a skipinu;

2. skip, sem dregid er vi® hlis dratt-
arskips, skal hafa uppi skutljés og
fram a skipinu hlidarljés.

Sé af gildri astaeu 6framkvaemanlegt
a skipi e8a 68ru bvi, sem dregid er,
ad hafa uppi 1j6s bau, sem kvedis er
4 um ad syna i e-1id bessarar reglu,
ba skal gera allar hugsanlegar rad-
stafanir til ad lysa upp skipid eda pad,
sem dregi8 er. Annars skal a8 minnsta
kosti gera viSvart um a8 veri8 sé med
ljoslaust skip eSa annad i dreetti.

25. regla
Seglskip, sem er laust, og
farkostir undir Arum.

Seglskip, sem er laust, skal hafa uppi:

1. hlidarljés;

2. skutljés.

A seglskipi, sem er styttra en 12
metrar, ma hafa 1j6s bau, sem melt
er fyrir um i a-li§ bessarar reglu, i
einu samsettu ljoskeri, 4 eBa nzerri
siglutoppi, pbar sem bal sést best.

A seglskipi, sem er laust, ma auk
beirra 1j6sa, sem kvedid er 4 um i a-
1i6, hafa uppi, 4 eda neerri siglutoppi,
tvo hringljés, annad 168rétt upp af
hinu. Efra 1j6si8 skal vera rautt og
nedra 1j6sid greent. Hringljésin ma bhé
ekki hafa uppi med samsetta ljosker-
inu, sem heimilad er i b-1i§ reglunn-
ar.
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A vessel or object being towed shall

exhibit:

i) sidelights;

ii) a sternlight;

iii) a diamond shape where it can
best be seen, when the length
of the tow exceeds 200 metres.

f) Provided that any number of vess-

g)

a)

b)

c)

els being towed alongside or pushed
in a group shall be lighted as one
vessel,

i) a vessel being pushed ahead, not
being part of a composite unit,
shall exhibit at the forward end,
sidelights;

ii) a vessel being towed alongside
shall exhibit a sternlight and at
the forward end, sidelights.

Where from any sufficient cause it
is impracticable for a vessel or object
being towed to exhibit the lights pre-
scribed in paragraph (e) above, all
possible measures shall be taken to
light the vessel or object towed or
at least to indicate the presence of
the unlighted vessel or object.

Rule 25
Sailing vessels underway and
vessels under oars.

A sailing vessel underway shall ex-
hibit:

i) sidelights;

ii) a sternlight.

In a sailing vessel less than 12 met-
res in length the lights prescribed
in paragraph a) of this Rule may be
in a combined lantern carried at or
near the top of the mast where it
can best be seen.

A sailing vessel underway may, in
addition to the lights prescribed in
paragraph a) of this Rule, exhibit
at or near the top of the mast, where
they can best be seen, two all-round
lights in a vertical line, the upper
being red and the lower green, but
these lights shall not be exhibited in
conjunction with the combined lan-
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d) 1. A seglskipi, sem er styttra en 7

e)

a)

b)

metrar, skal hafa uppi 1jésin, sem
kvedid er 4 um i a- eSa b-li5, ef
slikt er framkvemanlegt. Ef segl-
skipi6 hefur ekki uppi pessi 1j6s,
skal raflugt eba tendrad ljosker,
sem synir hvitt 1jés, vera tiltekt
og skal bvi brugsids upp i teka
ti¢ til ad hindra arekstur.

2. A farkosti undir Arum méa hafa
uppi bau 1jos, sem seglskip a ad
hafa eftir reglunum, en ef bau
1jos eru ekki synd, skal raflugt
eda tendrad ljosker, sem synir hvitt
1j6s, vera tilteekt, og skal pvi brugd-
i6 upp 1 teka ti¢ til ad hindra
arekstur.

A skipi undir seglum, sem jafnframt
er kniid vélarafli, skal fram a skip-
inu, par sem best verSur sé8, hafa
uppi keilu og visi oddur keilunnar
nidur.

26. regla

Fiskiskip.
Skip a® fiskveiSum, hvort sem pad er
laust e®a liggur vid akkeri, skal a&-
eins hafa uppi bau ljés og merki,
sem kvedid er & um i pessari reglu.
Skip a8 togveidum, b. e. skip, sem dreg-
ur voérpu e8a annad veidarfaeri i sjo,
skal hafa uppi:

1. tvo hringljds, annad 168réit upp af
hinu; efra 1j6si6 skal vera graent og
nedra 1j6sid hvitt, eSa dagmerki,
sem er tveer keilur, énnur 166rétt
upp af hinni, og snui topparnir
saman; a skipi, styttra en 20 metr-
ar, ma i stad bpessa dagmerkis hafa
uppi korfu;

2. sigluljés, aftar og ofar en grzena
hringljosi8; & skipi, styttra en 50
metrar, er ekki skylt a3 hafa uppi
betta 1j6s, en bad ma hafa;
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tern permitted by paragraph b) of
this Rule.

i) A sailing vessel less than 7 met-
res in length shall, if practic-
able, exhibit the lights prescribed
in paragraph a) or b), but if she
does not, she shall have ready at
hand an electric torch or lighted
lantern showing a white light
which shall be exhibited in suffi-
cient time to prevent collision.

ii) A vessel under oars may ex-
hibit the lights prescribed in this
Rule for sailing vessels, but if
she does not, she shall have
ready at hand an electric torch or
lighted lantern showing a white
light which shall be exhibited in
sufficient time to prevent colli-
sion.

A vessel proceeding under sail when
also being propelled by machinery
shall exhibit forward where it can
best be seen a conical shape, apex
downwards.

Rule 26
Fishing vessels.

A vessel engaged in fishing, whether
underway or at anchor, shall exhibit
only the lights and shapes prescribed
in this Rule.

When engaged in trawling, by which
is meant the dragging through the
water of a dredge net or other app-
aratus used as a fishing appliance,
a vessel shall exhibit:

i) two all round lights in a verti-

cal line, the upper being green
and the lower white or a shape
consisting of two cones with
their apexes together in a verti-
cal line one above the other; a
vessel of less than 20 metres in
length may instead of this shape
exhibit a basket;
a masthead light abaft of and
higher than the all-round green
light; a vessel less than 50 metres
in length shall not be obliged to
exhibit such a light but may do
SO;

ii)
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3. hlisarljés og skutljos, pegar pad er
a ferd, auk peirra ljésa, sem & ad
hafa uppi eftir pessum 1i8.

Skip a® fiskveibum, annad en skip ad

togveidum, skal hafa uppi:

1. tvo hringljds, annad 168rétt upp af
hinu; efra 1j6sid skal vera rautt
og nedra 1josid hvitt, eda dagmerki,
sem er tveer keilur, onnur 168rétt
upp af hinni og bannig a8 topp-
arnir sndii saman; a skipi, styttra
en 20 metrar, ma i stad pessa dag-
merkis hafa uppi korfu;

2. hvitt hringljés e®a keilu, begar
veifarfeeri i sjé na lengra en 150
metra i larétta stefnu fra skipinu,
og snui toppur keilunnar upp og i
ba att, sem veiSarfeeris liggur;

3. hligarljos og skutljos, begar bad
er a ferd, auk Deirra ljésa, sem
kvedid er 4 um ad hafa uppi i
bessum 1id.

A skipi a8 fiskveidum, rétt i nAmunda

vi0 onnur skip, ma auk bess hafa uppi

bau vitbétarmerki, sem lyst er i II

vidauka viS bessar reglur.

DPegar skip er ekki ad fiskveiSum, ma

ekki hafa uppi bau lj6s eSa dagmerki,

sem kvedi§ er 4 um ad syna i pessari
reglu, heldur adeins bau 1j6s og dag-
merki, sem jafnlong skip eiga a8 syna.

27. regla
Stjornvana skip og skip med
takmarkada stjéornhaefni.
Stjérnvana skip skal hafa uppi:

1. tvo raud hringljos, annad 160rétt
upp af hinu, og bar sem bau sjast
best;

2. tveer kualur eda apekk dagmerki,
annad 166rétt upp af hinu, og par
sem bau sjast best;

3. hlidarljés og skutljds, pegar skipi®
er 4 ferd, auk beirra 1josa, sem a
a® hafa uppi eftir pessum li8.
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iii) when making way through the
water, in addition to the lights
prescribed in this paragraph,
sidelights and a sternlight.

A vessel engaged in fishing, other

than trawling, shall exhibit:

i) two all-round lights in a verti-
cal line, the upper being red and
the lower white or a shape con-
sisting of two cones with apexes
together in a vertical line one
above the other; a vessel less
than 20 metres in length may in-
stead of this shape exhibit a
basket;

ii) when there is outlying gear ex-
tending more than 150 metres
horizontally from the vessel, an
all-round white light or a cone
apex upwards in the direction of
the gear;

ili) when making way through the
water, in addition to the lights
prescribed in this paragraph,
sidelights and a sternlight.

A vessel engaged in fishing in close

proximity to other vessels engaged in

fishing may exhibit the additional

signals described in Annex IIL

A vessel when not engaged in fishing

shall not exhibit the lights or shapes

prescribed in this Rule, but only
those precribed for a vessel of her
length.

Rule 27

Vessels not under command or restricted

in their ability to manoeuvre.

a) A vessel not under command shall ex-

hibit:

i) two all-round red lights in a verti-
cal line where they can best be
seen;

ii) two balls or similar shapes in a
vertical line where they can best
be seen;

iii) when making way through the
water, in addition to the lights
prescribed in this paragraph, side-
lights and a sternlight.
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b)

c)
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Skip med takmarkada stjornhaefni,
nema skip vi8 sle8ingu tundurdufla,
skal hafa uppi:

1. prju hringljos, 168rétt hvert upp
af 68ru, og pbar sem pau sjast best.
Efsta og nedsta 1j6si8 skal vera
rautt, en midljésid hvitt;

2. sem dagmerki prja takn, 168rétt
hvert upp af 68ru og par sem best
verdur sé8. Efsta og ne8sta merkis
a as vera kula, en midmerkid tigul-
laga;

3. sigluljés, hlidarljés og skutljés,
begar bas er a4 ferd, auk beirra
ljésa, sem 4 ad hafa uppi eftir 1.
grein bessa liSar;

4. 1j6és eda dagmerki bau, sem meelt
er fyrir um i 30. reglu, pegar legid
er vid akkeri, auk ljésa og dag-
merkja, sem kveSid er 4 um ad
syna 1 1. og 2. grein bessa lidar.

Skip, sem dregur Onnur skip vid

bannig adstedur, a8 pad getur ekki

vikis fra stefnu sinni, skal auk ljésa
eda dagmerkja, sem kve8id er 4 um
ad syna i 1. og 2. grein b-liar pess-
arar reglu, hafa uppi pau 1ljos eda
dagmerki, sem 4 a8 hafa eftir a-lid
24. reglu.

Dypkunarskip ea skip vi§ nedan-

sjavarvinnu, sem hefur takmarkada

stjornheaefni, skal hafa uppi pau 1jds

eda dagmerki, sem kvedid er 4 um i

b-1i§ bessarar reglu; er skipid meetir

hindrun, skal bad ennfremur hafa
uppi:

1. tvé raud hringljos, annad 168rétt
upp af hinu, eda tveer kialur, 6nnur
168rétt upp af hinni, sem syna a
hvora hli§ hindrunin er;

2. tvé gren hringljés, annad 168rétt
upp af hinu, e8a tvo tigullaga
merki, anna§ 166rétt upp af hinu,
sem syna 4 hvora hli§ 6nnur skip
geta siglt framhja;

3. sigluljos, hlidarljés og skutljos,
begar bad er 4 ferd, auk beirra
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A vessel restricted in her ability to
manoeuvre, except a vessel engaged
in minesweeping operations, shall ex-
hibit:

i) three all-round lights in a vertical
line where they can best be seen.
The highest and lowest of these
lights shall be red and the middle
light shall be white;

ii) three shapes in a vertical line
where they can best be seen. The
highest and lowest of these shapes
shall be balls and the middle one
a diamond;

when making way through the
water, in addition to the lights
prescribed in sub-paragraph i),
masthead lights, sidelights and a
sternlight;

iv) when at anchor, in addition to the
lights or shape prescribed in sub-
paragraphs i) and ii), the lights
or shape prescribed in Rule 30.

iii)

A vessel engaged in a towing opera-
tion such as renders her unable to
deviate from her course shall, in addi-
tion to the lights prescribed in sub-
paragraph b) i) and the shapes pre-
scribed in subparagraph b) ii) of this
Rule exhibit the lights or shape pre-
scribed by Rule 24 a).

A vessel engaged in dredging or und-
erwater operations, restricted in her
ability to manoeuvre, shall exhibit the
lights and shapes prescribed in para-
graph b) of this Rule and shall in
addition, when an obstruction exists,
exhibit:
i) two all-round red lights or two
balls in a vertical line to indi-
cate the obstructed side;

ii) two all-round green lights or two
diamonds in a vertical line to
indicate the side on which an-
other vessel may pass;

iii) when making way through the
water, in addition to the lights
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ljésa, sem a a8 hafa uppi eftir
bessum li5;

4. bpegar skip, er bessi grein a vid,
liggur vid akkeri, skal pad hafa
uppi 1jos og dagmerki, sem kvedid
er 4 um ad syna i 1. og 2. grein
bessa lidar, i stad ljosa eda dag-
merkja, sem lyst er i 30. reglu.

Pegar sterd skips, er hefur kafara
utanbords, veldur pvi, ad éframkvem-
anlegt er ad hafa uppi pau dagmerki,
sem kvedid er 4 um i d-lid pessarar
reglu, pa skal pess i stad syna stift
spjald med nakvemri mynd af al-
bjodafananum A. Spjaldid skal ekki
vera leegra en einn metri 4 h®ed og
bess skal geett, ad pad sjaist hvadan
sem litid er.

Skip, sem sle8ir tundurdufl, skal auk
ljésa, sem kvedid er 4 um i 23. reglu,
ad vélskip skuli syna, hafa uppi prju
green hringljos eda prjar kulur. Eitt
bessara ljosa eSa dagmerkja skal vera
4 eda nalegt hini framsiglu og eitt
4 hvorum enda framrar. Ljosin eda
kulurnar merkja, ad hattulegt sé fyrir
onnur skip a8 koma ner en 1000
metra fra skut tundurduflasledarans
eda ner en 500 metra 4 hvora hlid
hans.

A skipum, sem eru styttri en 7 metrar,
er ekki skylt ad hafa uppi pau 1jés,
sem fyrirskipad er a8 syna i pessari
reglu.

Ljoés og dagmerki, sem 4 ad hafa uppi
eftir bessari reglu, eru ekki merki
skipa, er parfnast adstoBar og eru i
sjavarhaska. NeySarmerkjum er Ilyst
i IV. viSauka bessara alpjodlegu sigl-
ingareglna.

28. regla
Skip bogud vegna djdapristu.
Skip, sem er bagad vegna djtpristu,

ma auk ljosa beirra, sem melt er fyrir
um i 23. reglu, a6 vélskip skuli syna, hafa
uppi, par sem best verSur sé3, prju raud
hringljos, 166rétt hvert upp af 6dru eda
sivalning,
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prescribed in this paragraph,
masthead lights, sidelights and a
sternlight;

iv) a vessel to which this paragraph
applies when at anchor shall ex-
hibit the lights prescribed in sub-

paragraphs i) and ii) instead
of the lights or shape prescribed
in Rule 30.

Whenever the size of a vessel engaged
in diving operations makes it im-
practicable to exhibit the shapes pre-
scribed in paragraph ¢), a rigid re-
plica of the International Code flag
“A” not less than 1 metre in height
shall be exhibited. Measures shall be
taken to ensure all-round visibility.

f) A vessel engaged in minesweeping

ue
St

h)

operations shall, in addition to the
lights prescribed for a power-driven
vessel in Rule 23 exhibit three all-
round green lights or three balls. One
of these lights or shapes shall be ex-
hibited at or near the foremast head
and one at each end of the fore yard.
These lights or shapes indicate that
it is dangerous for another vessel to
approach closer than 1,000 metres
astern or 500 metres on either side
of the minesweeper.

Vessels less than 7 metres in length
shall not be required to exhibit the
lights prescribed in this Rule.

The signals prescribed in this Rule
are not signals of vessels in distress
and requiring assistance. Such signals
are contained in Annex IV to these
Regulations.

Rule 28

Vessels constrained by their draught.

A vessel constrained by her draught

may in addition to the lights prescribed
for power-driven vessels in Rule 23 ex-

hibit where they can best be seen three

all-round red lights in a vertical line, or

a

cylinder.
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29. regla
Hafnsoguskip.

a) Skip, sem gegnir hafnsdguerindum,
skal hafa uppi:

1. tvo hringljés 4 eBa neerri siglu-
toppi, anna¢ 166rétt upp af hinu;
efra 1josis skal vera hvitt, nedra
1j6siS rautt;

2. auk pess hlidarljéos og skutljos,
begar pad er laust;

3. akkerisljos e8a kulu, pegar legid
er vid akkeri, auk lj6sanna, sem
Iyst er i 1. grein.

b) A hafnséguskipi, sem gegnir ekki leis-
soguerindum, skal hafa uppi somu
1jés eda dagmerki og sams konar skip
jafnlong eiga ad hafa uppi.

30. regla
Skip, sem liggja vio akkeri eda
standa 4 grunni.

a) Skip, sem liggur vid akkeri, skal hafa
uppi, bar sem best verSur séd:

1. hvitt hringljés eda kulu framan til
a skipinu;

2. annad hvitt hringljés 4 e8a neerri
skut og leegra en 1j6sid, sem kvedid
er 4 um i 1. grein.

b) Skip, sem er styttra en 50 metrar, ma
i stad 1j6sanna, sem melt er fyrir um
i a-1i5, hafa uppi hvitt hringljés, par
sem best verSur séd.

c¢) Pegar skip, sem er 100 metrar 4 lengd
eda lengra, liggur vi8 akkeri, ba skal
jafnframt lysa upp bilfoér bess med
vinnuljésum beim, sem um bor8 eru,
eda oO8rum jafngildum 1jésgjofum.
Onnur skip, sem liggja vid akkeri, ma
Iysa upp 4 sama hatt.

d) Skip, sem stendur 4 grunni, skal hafa
uppi bau 1jés, sem meelt er fyrir um
ad syna i a- og b-1i bessarar reglu,
og auk bess, bar sem best verdur séd:
1. tvdo raud hringljés, anna$ 160rétt

upp af hinu;
2. prjar kulur, hver 168rétt upp af
annarri.
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Rule 29
Pilot vessels.

a) A vessel engaged on pilotage duty
shall exhibit:

i) at or near the masthead, two all-
round lights in a vertical line, the
upper being white and the lower
red;

ii) when underway, in addition, side-
lights and a sternlight;

iii) when at anchor, in addition to the
lights prescribed in subparagraph
i), the anchor light, lights or
shape.

b) A pilot vessel when not engaged on
pilotage duty shall exhibit the lights
or shapes prescribed for a similar
vessel of her length.

Rule 30
Anchored vessels and vessels aground.

a) A vessel at anchor shall exhibit where
it can best be seen:

i) in the fore part, an all-round
white light or one ball;

ii) at or near the stern and at a lower
level than the light required by
sub-paragraph i), an all-round
white light.

b) A vessel less than 50 metres in length
may exhibit an all-round white light
where it can best be seen instead of
the lights prescribed in paragraph a).

¢) A vessel at anchor may, and a vessel
of 100 metres and more in length shall
also use the available working or
equivalent lights to illuminate her
decks.

d) A vessel aground shall exhibit the
lights prescribed in paragraph a) or
b) and in addition, where they can
best be seen:

i) two all-round red lights in a verti-
cal line;
ii) three balls in a vertical line.
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e) A skipi, styttra en 7 metrar, er ekki
skylt ad hafa uppi 1jos eSa dagmerki,
sem kvedid er 4 um ad syna i a-, b-
eda d-1i¢ bessarar reglu, pegar skipid
liggur vis akkeri ea stendur a grunni
annars stadar en i e¥a nalegt prongu
sundi e®a al, eSa 4 akkerislegu eda
bar sem er almenn umferd skipa.

31. regla
Sjoflugvélar.

Pegar Oframkvemanlegt reynist a®
hafa uppi 1jos og dagmerki a sjoflugvél,
med beim einkennum, 16gun og stadsetn-
ingu, sem krafist er i reglum pessa kafla,
ba skal flugvélin hafa uppi 1jés og dag-
merki, sem fara eins ngerri hinum réttu
einkennum og stadsetningu og framast er
unnt.

KAFLI D — HLJOP- 0G LIJOSMERKI

32. regla
Skilgreiningar.

a) ,Flauta® er sérhvert hljosgefandi
teeki, sem getur gefid fra sér pau hljos,
sem 4 a0 gefa, og fullneegir peim sér-
stoku krofum, sem eru settar fram
i III. vidauka vi$ siglingareglurnar.

b) ,,Stutt hljos*“ merkir hljod, sem varir
i um bad bil eina sektindu.

¢) ,Langt hlj68“ merkir hlj6s, sem varir
i fjorar til sex sekundur.

33. regla
Teaeki til hlj6dmerkjagjafa.
a) Skip, sem er 12 metrar 4 lengd eba

lengra, skal buid flautu og skips-
klukku. Skip, sem er 100 metrar a
lengd e8a lengra, skal auk bess

vera bui¢ malmtrumbu og verdi hljém-
ur hennar og hlj6d ekki tekid
fyrir klukknahringingu. Skipsflautan,
klukkan og malmtrumban eiga ad
fullneegja beim sérstoku kréfum, sem
eru settar fram i IIl. viSauka vid
siglingareglurnar.  sta klukkunnar
efa malmtrumbunnar ma nota annad

129

Nr. 6.

¢) A vessel less than 7 metres in length,
when at anchor or aground, not in or
near a narrow channel, fairway or an-
chorage, or where other vessels nor-
mally navigate, shall not be required
to exhibit the lights or shapes pre-
scribed in paragraphs a), b) or d).

Rule 31
Seaplanes.

Where it is impractible for a seaplane
to exhibit lights and shapes of the char-
acteristics in the positions prescribed in
the Rules of this Part she shall exhibit
lights and shapes as closely similar in
characteristics and position as is possible,

PART D — SOUND AND LIGHT
SIGNALS
Rule 32
Definitions.

a) The word “whistle” means any sound
signalling appliance capable of pro-
ducing the prescribed blasts and
which complies with the specifications
in Annex III to these Regulations.

b) The term “short blast” means a blast
of about one second’s duration.

¢) The term ‘“prolonged blast” means a
blast of from four to six seconds’
duration.

Rule 33
Equipment for sound signals.

a) A vessel 12 metres or more in length
shall be provided with a whistle and
a bell and a vessel of 100 metres or
more in length shall, in addition, be
provided with a gong, the tone and
sound of which cannot be confused
with that of the bell. The whistle, bell
and gong shall comply with the speci-
fications in Annex III to these Regula-
tions. The bell or gong or both may
be replaced by other equipment hav-
ing the same respective sound charac-

G 17
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b)

a)

b)

teki, sem gefur sému hljéSeinkenni
og bau hvort um sig. Pess skal bo
goett, ad avallt sé unnt ad gefa hin
fyrirskipudu hljédmerki med handafli.
Ekki er skylt a8 bua skip, sem er
styttra en 12 metrar, hljé8gjofum
beim, sem kvedid er 4 um i a-lis. En
ef skipi0 er ekki buid pessum taekjum,
skal pad hafa einhvern annan tatbuin-
a0, sem gefur fra sér fullnaegjandi
hljés.

34. regla
Stjorntok og vidovorunarmerki.

Pegar skip eru i sjéonmali hvert fra
00ru, skal 4 vélskipi, sem er laust, og
ef beitt er stjorntokum, sem heimilud
eru eda krafist er i reglum pessum,
lata pad i 1j6s me§ eftirfarandi hlj6o-
merkjum fra flautunni:
— eitt stutt hljéd merkir: ,,Eg sny til
stjornborda‘;
— tvo stutt hlj6d merkja: ,,Eg sny til
bakborga“;
— brju stutt hljés merkja: ,Bg leet
vélina knyja aftur a bak*.
A hverju skipi ma auk hlj6Smerkja,
sem lyst er i a-li§ reglunnar, gefa
ljésmerki, sem eftir atvikum eru end-
urtekin 4 meSan stefnu skipsins e8a
fer$ er breytt:
1. Ljésmerki pessi skulu hafa svo-
hlj68andi merkingu:
— einn blossi merkir: ,,Eg sny til
stjéornborda“;

— tveir blossar merkja: ,,Eg sny
til bakborda*;

— brir blossar merkja: ,,Eg leet
vélina knyja aftur a bak®.

2. Lengd hvers blossa skal vera um
bad bil ein sekunda; bilid milli
blossanna skal einnig vera um bpad
bil ein sektinda og bil milli 1jo6s-
merkja, sem eru send hvert a eftir
68ru, skal ekki vera styttra en 10
sekundur.

3. Ef skipid er buid sérstoku ljoskeri
til pessara merkjagjafa, skal bad
vera hvitt hringljés, sem sést ad
minnsta kosti 1 5 sjémilna fjarlegd
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teristics, provided that manual sound-
ing of the required signals shall al-
ways be possible.

A vessel less than 12 metres in length
shall not be obliged to carry the sound
signalling appliances prescribed in
paragraph a) of this Rule, but if
she does not, she shall be provided
with some other means of making an
efficient sound signal.

Rule 34
Manoeuvring and warning signals.

When vessels are in sight of one an-
other, a powerdriven vessel underway,
when manoeuvring as authorized or
required by these Rules, shall indicate
that manoeuvre by the following sign-
als on her whistle:
—- one short blast to mean “I am al-
tering my course to starboard”;
— two short blasts to mean “I am al-
tering my course to port”;
— three short blasts to mean “I am
operating astern propulsion”.
Any vessel may supplement the
whistle signals prescribed in para-
graph a) by light signals, repeated
as appropriate, whilst the manoeuvre
is being carried out:
i) these light signals shall have the
following significance:
— one flash to mean “I am al-

tering my course to star-
board”;
— two flashes to mean “I am

altering my course to port”;
— three flashes to mean “I am

operating astern propulsion”;
the duration of each flash shall
be about one second, the interval
between flashes shall be about
one second, and the interval be-
tween successive signals shall be
not less than ten seconds;

ii)

the light used for this signal
shall, if fitted, be an all-round
white light, visible at a minimum
range of 5 miles, and shall com-

iii)
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c)

d)

e)

)

og skal pad fullnzgja peim fyrir-

meaelum, sem eru sett 1 1. vidauka

vi® reglurnar.
Degar skip eru i sjénmali hvort fra
606ru i pbrongu sundi eda al, gilda pess-
ar reglur:
1. A skipi, sem stlar ad sigla fram

ur 6dru skipi, skal i samraemi vid

1. grein e-lidar 1 9. reglu lata vita

um fyrirhugada framursiglingu

med hljoSmerkjum fra flautunni:

— tvo 16ng hljos med eftirfarandi
stuttu hljési merkja: ,Eg etla
al sigla fram ur y8ur a stjorn-
borga®;

— tvé 16ng hlj6s med eftirfar-
andi tveimur stuttum hljéSum
merkja: ,,Eg atla ad sigla fram
tr ySur a4 bakborda“.

2. A skipi bvi, sem sigla 4 fram dur,
skal i samraemi vid 1. grein e-lidar

1 9. reglu lata i 1jos ad fallist sé a

framursiglingu med pessum hljés-

merkjum fra flautunni:

— eitt langt hljod, eitt stutt, eitt
langt og eitt stutt hlj6d; og skal
gefa hljoSmerkin i pessari rod.

DPegar skip eru i sjonmali hvort fra
O00ru og nalgast hvort anna®, en fyrir-
eetlanir og sigling annars skipsins er
af einhverjum asteSum oskiljanleg
stjornendum hins, eda efast er um, ad
fullnsegiandi radstafanir séu gerfar a
hinu skipinu til a8 komast hja arekstri,
ba skal begar i stad lata slikar efa-
semdir i 1j6s med pvi a8 blasa hratt
a8 minnsta kosti 5 stutt hljés i flaut-
una. Auk hljéo8merkisins ma syna 1jos-
merki, sem eru a. m. k. 5 stuttir bloss-
ar, er lysa hratt hver a eftir 68rum.

A skipi, sem nalgast bugdu eda svadi
i sundi eda al, par sem Onnur skip
geta veri8 1 hvarfi, skal gefa eitt langt
hlj68. A skipi, sem nalgast bugduna
eSa hvarfid hinum megin fra, bar
sem hljé8merkid kann a8 heyrast, skal
bvi svarad med 68ru 16ngu hljosi.

Ef skip eru buin flautum me8 meira
en 100 metra innbyr@is fjarlegs, ba

131

Nr. 6.

ply with the provisions of Annex
I

c¢) When in sight of one another in a

narrow channel or fairway:

i) a vessel intending to overtake an-
other shall in compliance with
Rule 9 e) i) indicate her inten-
tion by the following signals on
her whistle:

— two prolonged blasts followed
by one short blast to mean “I
intend to overtake you on your
starboard side”;

— two prolonged blasts followed
by two short blasts to mean
“l intend to overtake you on
your port side”.

the vessel about to be overtaken

when acting in accordance with

Rule 9 e) i) shall indicate her

agreement by the following sign-

als on her whistle:

-— one prolonged, one short, one
prolonged and one short blast,
in that order.

ii)

d) When vessels in sight of one another

e)

f

L7

are approaching each other and from
any cause either vessel fails to under-
stand the intentions or actions of the
other, or is in doubt whether suffi-
cient action is being taken by the
other to avoid collision, the vessel in
doubt shall immediately indicate such
doubt by giving at least five short and
rapid blasts on the whistle. Such
signal may be supplemented by a light
signal of at least five short and rapid
flashes.

A vessel nearing a bend or an area of
a channel or fairway where other
vessels may be obscured by an inter-
vening obstruction shall sound one
prolonged blast. Such signal shall be
answered with a prolonged blast by
any approaching vessel that may be
within hearing around the bend or
behind the intervening obstruction.

If whistles are fitted on a vessel at
distance apart of more than 100
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skal a®eins nota eina flautu til ad
gefa hljodmerki vegna stjorntaka og
til vidvorunar.

35. regla
Hljé0merki i takmorkudu skyggni.

A ebda nzerri svaedi, par sem skyggni
er takmarkad, skal, hvort sem er a nottu
eda degi, gefa hljodmerki pau, sem lyst
er i pessari reglu, pannig:

a) A vélskipi, sem er a ferd, skal meS
2ja minutna millibili i mesta lagi lata
kveda vid eitt langt hlj6d.

b) A vélskipi, sem er laust, en hefur
stodvast og er ferSlaust, skal med 2ja
minutna millibili i mesta lagi lata
kveda vid tvo 1ong hljod med um bpad
bil 2ja sekindna pégn a milli peirra.

¢) A stjornvana skipi, skipi med tak-
markada stjornheefni, skipi, sem er
baga$ vegna djupristu, seglskipi, skipi
ad fiskveidum og skipi, sem dregur
annad skip eGa ytir pvi, skal i stad
hljodmerkja peirra, sem fyrirskipad
er a0 gefa i a- eda b-lid pessarar
reglu, med 2ja mintatna millibili i
mesta lagi gefa bprja hljés hvert a
eftir 68ru, sem sé eitt langt hljéd og
4 eftir bvi tvo stutt hljos.

d) A skipi, sem dregid er, eda ef fleiri
en eitt skip eru i eftirdragi, pa a sis-
asta skipi i lestinni, ef pbad er mann-
ad, skal med 2ja mindtna millibili 1
mesta lagi gefa fjogur hljés hvert 4
eftir 60ru, sem sé eitt langt hljod og
4 eftir pvi prju stutt. Pegar pvi verdur
vid komid, skal gefa betta hljéSmerki
strax 4 eftir hljodmerkjum drattar-
skipsins.

e) begar skip, sem ytir, og anna8, sem
ytt er afram, eru fast tengd i eina
samsetta heild, pa skal lita 4 pbau sem
vélskip og gefa skal hljéSmerki bau,
sem fyrirskipad er ad gefa i a- eda
b-1id pessarar reglu, eftir pvi sem
vid a.

f) A skipi, sem liggur vis akkeri, skal
med einnar minttu millibili i mesta
lagi hringja skipsklukkunni 6tt og titt
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metres, one whistle only shall be used
for giving manoeuvring and warning
signals.

Rule 35
Sound signals in restricted visibility.

In or near an area of restricted visi-
bility, whether by day or night, the sign-
als preseribed in this Rule shall be used
as tollows:

a) A power-driven vessel making way
through the water shall sound at
intervals of not more than 2 minutes
one prolonged blast.

b) A power-driven vessel underway but
stopped and making no way through
the water shall sound at intervals of
not more than 2 minutes two prolong-
ed blasts in succession with a inter-
val of about 2 seconds between them.

¢) A vessel not under command, a vessel
restricted in her ability to manoeuvre,
a vessel constrained by her draught,
a sailing vessel, a vessel engaged in
fishing and a vessel engaged in towing
or pushing another vessel, shall, in-
stead of the signals prescribed in
paragraphs a) or b), sound at inter-
vals of not more than 2 minutes three
blasts in succession, namely one pro-
longed followed by two short blasts.

d) A vessel towed or if more than one
vessel is towed the last vessel of the
tow, if manned, shall at intervals of
not more than 2 minutes sound four
blasts in succession, namely one pro-
longed followed by three short blasts.
When practicable, this signal shall be
made immediately after the signal
made by the towing vessel.

e) When a pushing vessel and a vessel
being pushed ahead are rigidly con-
nected in a composite unit they shall
be regarded as a power-driven vessel
and shall give the signals prescribed
in paragraphs a) or b).

f) A vessel at anchor shall at intervals
of not more than one minute ring the
bell rapidly for about 5 seconds. In
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i um pad bil 5 sekiindur. A skipum,
sem eru 100 metrar 4 lengd e3a lengri,
skal hringja klukkunni fram a skip-
inu, og strax 4 eftir klukknahringing-
unni skal berja malmtrumbu aftur &
skipinu 6tt og titt 1 um bad bil 5
sektindur. A skipi, sem liggur vi8
akkeri, ma auk bess gefa brju hljos
hvert 4 eftir 08ru, sem sé eitt stutt,
eitt langt og eitt stutt hljés til a?
vara skip, sem nélgast, vi8 stad skips-
ins og hver hztta kunni a¥ vera a
arekstri.

¢) A skipi, sem stendur 4 grunni, skal
hringia klukkunni 6tt og titt i um
bad bil 5 sektindur, og ef bess er kraf-
ist skal berja malmtrumbuna eins og
kvesid er 4 um i f-1i§ bessarar reglu.
Auk bess skal sla brid, sérsték og
greinileg hoégg 4 klukkuna strax 4
undan og eftir hverri klukknahring-
ingu. A skipi, sem stendur 4 grunni,
ma auk bess gefa onnur hljédimerki
med flautunni eftir bvi sem vi§ a.

h) A skipi, sem er styttra en 12 metrar,
er ekki skylt a8 gefa ofangreind hlj65-
merki. Ef slik hlj6dmerki eru ekki
gefin, skal med 2ja mintitna millibili
i mesta lagi gefa einhver Onnur
greinileg hljié8merki.

i) A hafnsdguskipi, sem geenir leifsogu-
erindim, ma auk hljé8merkia, sem
kve&id er & um i a-, b- eda f-1i5 bess-
arar reglu, gefa fiogur stutt hljéd til
auSkenningar hafnséguskipinu.

36. regla

”

Merki til a8 vekja & sér athygli.

A sérhverju skipi ma svna liés eda
gefa hlioSmerki, ef bad telst naudsynlegt
til bess ad vekja athygli dhafnar um
bor§ 1 68ru skini. Pessum 1i4s- e8a hljos-
merkjum ma pd ekki rugla saman vid
neitt af beim merkjum, sem heimilad er
ad nota annars stadar i pessum siglinga-
reglum. Einnig ma beina 1jéskastara i
att ad heettunni, en bé bannig, a8 bhad
trufli ekki Oonnur skip.
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a vessel of 100 metres or more in
length the bell shall be sounded in
the forepart of the vessel and imme-
diately after the ringing of the bell
the gong shall be sounded rapidly for
about 5 seconds in the after part of
the vessel. A vessel at anchor may in
addition sound three blasts in succes-
sion, namely one short, one prolonged
and one short blast, to give warning
of her position and of the possibility
of collision to an approaching vessel.

g) A vessel aground shall give the bell
signal and if required the gong signal
prescribed in paragraph (f) and shall,
in addition, give three separate and
distinet strokes on the bell immedia-
tely before and after the rapid ringing
of the bell. A vessel aground may in
addition sound an appropriate whistle
signal.

h) A vessel less than 12 metres in length
shall not be obliged to give the above-
mentioned signals but, if she does not,
shall make some other efficient sound
signal at intervals of not more than
2 minutes.

i) A pilot vessel when engaged on pilo-
tage duty may in addition to the sign-
als prescribed in paragraphs a), b)
or f) sound an identity signal con-
sisting of four short blasts.

Rule 36
Signals to attract attention.

If necessary to attract the attention
of another vessel any vessel may make
light or sound signals that cannot be mis-
taken for any signal authorized elsewhere
in these Rules, or may direct the beam of
her searchlight in the direction of the
danger, in such a way as not to embarr-
ass any vessel.



Nr. 6.

37. regla
Neydarmerki.

Pegar skip er i sjavarhaska og parfn-
ast alstodar, skal nota eda syna bau
merki, sem melt er fyrir um i IV. vid-
auka vid pessar reglur.

KAFLI E — UNDANPAGUR

38. regla
Undanbpagur.

Sérhvert skip (e8a flokkur skipa), sem
lagSur er kjolur a8 eda er 4 samsvarandi
smidastigi, A8ur en bessar alpjodSlegu
siglingareglur taka gildi, ma, svo fremi
ad skipid uppfylli kréfur i alpjédasigl-
ingareglum fra 1960, vera undanbegid ad
fylgja pessum alpjodareglum var8andi
bau atriti, sem hér greinir:

a) Uppsetningu ljésa meS ba lang-
draegni, sem krafist er i 22. reglu, i
allt ad 4 ar fra peim degi, ad bessar
siglingareglur taka gildi.

b) Uppsetningu ljésa med peim sérstoku
litareinkennum, sem krafist er i 7.
hluta 1 I. viSauka vi6 siglingaregl-
urnar, i allt a8 4 ar fra peim degi, a8
bessar siglingareglur taka gildi.

¢) Tilfersla siglingaljosa vegna breytinga
fra ensku mali i metrakerfi og notkun
lengdarmala upp 4 heilan og halfan
metra er undanpegin um alla framtid.

d) 1. Tilfersla 4 sigluljosi skipa, sem

eru styttri en 150 metrar, vegna
fyrirmaela 1 3. kafla a) i I. vid-
auka vid reglurnar er undanbegin
um alla framtid.

2. Tilfersla sigluljosa skipa, sem eru
150 metrar 4 lengd e8a lengri,
vegna fyrirmeela i 3. kafla a) i L
viSauka vi§ siglingareglurnar er
undanpegin i allt a8 9 ar fra beim
degi, er siglingareglur bessar taka
gildi.

e) Tilfersla sigluljésa vegna fyrirmela
i 2. kafla b) i I. viSauka er undan-
begin i allt a8 9 ar fra peim degi, er
bessar siglingareglur taka gildi.
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Rule 37
Distress signals.

When a vessel is in distress and re-
quires assistance she shall use or exhibit
the signals prescribed in Annex IV to
these Regulations.

PART E — EXEMPTIONS

Rule 38
Exemptions.

Any vessel (or class of vessel) pro-
vided that she complies with the require-
ments of the International Regulations
for Preventing Collisions at Sea, 1960,
the keel of which is laid or which is at
a corresponding stage of construction be-
fore the entry into force of these Regu-
lations may be exempted for compliance
therewith as follows:

a) The installation of lights with ranges
prescribed in Rule 22, until four years
after the date of entry into force of
these Regulations.

b) The installation of lights with colour
specifications as preseribed in Section
7 of Annex I, until four years after
the date of entry into force of these
Regulations.

¢) The repositioning of lights as a result
of conversion from Imperial to metric
units and rounding off measurement
figures, permanent exemption.

d) i) The repositioning of masthead
lights on vessels less than 150
metres in length, resulting from
the prescriptions of Section 3
a) of Annex I, permanent ex-
emption.

ii) The repositioning of masthead
lights on vessels, 150 metres or
more in length, resulting from the
prescriptions of Section 3 a) of
Annex I, until nine years after
the date of entry into force of
these Regulations.

e) The repositioning of masthead lights
resulting from the prescriptions of
Section 2 b) of Annex I, until nine
years after the date of entry into force
of these Regulations.
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f) Tilfeersla hliSarljésa vegna fyrirmeala
i 2. kafla g) og 1 3. kafla b) i I. viSauka
er undanbegin i allt ad 9 ar fra peim
degi, er bessar siglingareglur taka gildi.

g) Fyrirmeaeli um hlj68merkjataeki, sem
kve8id er 4 um i III. viSauka, eru
undanbpegin framkveemd i allt ad 9
ar fra beim degi, er siglingareglur
bessar taka gildi.

I. Visauki
STAPSETNING LJOSA OG MERKJA
SERSTOK GERP PEIRRA OG LOGUN

1. Skilgreining.

»Haed upp fra bol skipsins“ merkir
hae® upp fra efsta pilfari, sem neer stafna
4 milli.

2. Loorétt stadsetning siglingaljésa og

fjarleegd A4 milli beirra.

a) A vélskipi, sem er 20 metrar & lengd
e¥a lengra, skal koma sigluljési fyrir
sem hér segir:

1. Fremra sigluljosis, eda ef einungis
er haft uppi eitt sigluljés, ba bad
1j6s, skal a8 minnsta kosti vera i
6 metra h28 upp fra bol skipsins.
Ef skipi® er breiSara en 6 metrar.
ba skal 1j6si§ vera a8 minnsta
kosti jafnmarga metra upp fra
bol skipsins og breidd skipsins
nemur. Siglulj6sid pbarf b6 ekki a8
setja heerra en 12 metra upp fra
bol skipsins.

2. Pecar 2 sigluljés eru hofd uppi skal
aftara 1j6sid vera a¥ minnsta kosti
4,5 metrum bhaerra en fremra 1jos-
i85, meelt 1 168linu.

b) Lodrétt fiarleegd milli siglulidsa vél-
skipa skal vera svo mikil, a8 aftara
siglulifsid sjaist fra sjavarfleti 1 1000
metra fiarlegd fra stafni skipsins, og
vi§ e8lilesan stafnhalla ofan vi3
fremra sigluljosi8 og adgreint fra pvi.

¢) Sigluljosi vélskips, sem er 12 metra
langt e8a lengra, en styttra en 20
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f) The repositioning of sidelights re-
sulting from, the prescriptions of Sec-
tion 2 g) and 3 b) of Annex I, until
nine years after the date of entry into
force of these Regulations.

g) The requirements for sound signal
appliances prescribed in Annex III,
until nine years after the date of entry
into force of these Regulations.

Annex 1
POSITIONING AND TECHNICAL
DETAILS OF LIGHTS
AND SHAPES
1. Definition.

The term “height above the hull” means
height above the uppermost continuous
deck.

2. Vertical positioning and spacing
of lights.

a) On a power-driven vessel 20 metres
or more in length the masthead lights
shall be placed as follows:

i) the forward masthead light, or if
only one masthead light is carried,
then that light, at a height above
the hull of not less than 6 metres
and, if the breadth of the vessel
exceeds 6 metres, then at a height
above the hull not less than such
breadth, so however that the light
need not be placed at a greater
height above the hull than 12
metres;

ii) when two masthead lights are
carried the after one shall be at
least 4,5 metres vertically higher
than the forward one.

b) The vertical separation of masthead
lights of power-driven vessels shall be
such that in all normal conditions of
trim the after light will be seen over
and separate from the forward light
at a distance of 100 metres from the
stem when viewed from sea level.

¢) The masthead licht of a power-driven
vessel of 12 metres but less than 20
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d)

e)

metrar, skal komi§ fyrir a.m. k. i 2,5
metra haed ofan vid bor8stokk skips-
ins.

Efsta 1j6sid 4 vélskipi, sem er styttra
en 12 metrar, ma vera legra en 2,5
metra ofan vid bor&stokkinn. Pegar
sigluljos er haft uppi auk hlidarljésa
og skutljoss, skal sigluljésid samt vera
a8 minnsta kosti einum metra haerra
en hliSarljosin.

Odru tveggja eda einu briggja siglu-
1j6sa, sem vélskip skulu hafa uppi, er
bau draga anna$® skip e8a yta pvi, skal
komi8 fyrir 4 sama stad og fremra
sigluljési vélskipa.

f) Einu ebda fleiri sigluljéosum skal eeti

i}
~

h)

komid fyrir ofan vid og laust vid
énnur liés og hindranir.

A vélskipi ma ekki setia hliarljos
heerra yfir bol skipsins en sem nem-
ur 34 af haed fremra sigluliéssins.
HliSarliésin mega ekki vera svo lag.
ad beim verdi ruglad saman vi bil-
farslids.

Ef hlidarliésin eru i samsettn 1jds-
keri & skipi, sem er styttra en 20
metrar, b4 skulu hlifarliésin vera a8
minnsta kosti einn metra nedan vid
sigluljosid.

i) Pegar meelt er fvrir i siglingareclun-

vm a8 hafa upni tvé eBa britt lios.
168rétt hvert upp af 68rn, skal fiar-
laeed milli lidsanna vera sem hér
cegir:

1. 4 skipi, sem er 20 metra langt e8a
lengra, skulu a8 minnsta kosti vera
2 metrar 4 milli lidsanna. NeBra
eBa nefdsta 16518 skal. nema hafa
skuli upni drattarliés, vera a8
minnsta kosti 4 metra ofan vi§
hol skipsins:

4 skipi. sem er stvtira en 20 metrar,
skal a¥ minnsta kosti vera einn
metri 4 milli lideanna. Ne8ira efia
nedsta 114si¥ skal, nema hafa <kuli
uppi drattarliés, vera a8 minnsta

N
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metres in length shall be placed at a
height above the gunwale of not less
than 2,5 metres.

A power-driven vessel less than 12
metres in length may carry the upper-
most light at a height less than 2,5
metres ahove the gunwale. When
however a masthead light is carried
in addition to sidelights and a stern-
light, then such masthead light shall
be carried at least 1 metre higher than
the sidelights.

One of the two or three masthead
lights precribed for a powerdriven
vessel when engaged in towing or
pushing another vessel shall he plac-
ed in the same position as the forward
masthead light of a power-driven
vessel.

In all circumstances the masthead
light or lights shall he so placed as to
be above and clear of all other lights
and obstructions.

The sidelights of a power-driven ves-
sel shall be placed at a height above
the hull not greater than three
aquarters of that of the forward mast-
head light. They shall not be so low as
to be interfered with by deck lights.
The sidelights, if in combined lantern
and when carried on a power-driven
vessel less than 20 metres in length,
shall be placed not less than 1 metre
below the masthead light.

When the Rules prescribe two or
three lights to be carried in a vertical
line, they shall be spaced as follows:

i) on a vessel 20 metres in length
or more such lights shall be
spaced not less than 2 metres
apart, and the lowest of these
lights shall, except where a tow-
ing light is required, not be less
than 4 metres above the hull;

ii) on a vessel less than 20 metres in
length such lights shall be spaced
not less than 1 metre apart and
the lowest of these lights shall,
except where a towing light is re-
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kosti 2 metra ofan viS bordstokk-
inn;

3. begar brju 1jés eru h6fs uppi, skal
vera jafnt bil 4 milli peirra.

j) A skipi a8 fiskveidum skal laegra

k)

a)

b)

4.

hringlj6sis, er bau skip skulu hafa
uppi, vera svo hatt ofan vi hlidar-
1j6sin a8 nemi ad minnsta kosti tvo-
faldri fjarleegd milli hringljésanna.

begar hofs eru uppi tvo akkerisljos,
skal fremra 1j6si§ vera ad minnsta
kosti 4,5 metrum ofar en aftara 1j6s-
i8. A skipi, sem er 50 metrar & lengd
eda lengra, skal fremra akkerislj6sid
vera i minnst 6 metra haed ofan vid

bol skipsins.

3. Larétt stadsetning 1jésa og
fjarleegd 4 milli beirra.

Larétt fiarleegd milli sigluljosa 4 skipi,
sem er skylt a8 hafa uppi tvé siglu-
1i6s, skal vera a® minnsta kosti half
skipslengdin, en barf b6 ekki ad vera
lengri en 100 metrar. Fremra sigluliési
ma ekki koma fyrir fier stafni en
sem nemur fjérdungi af lengd skips-
ins.

A skipi, sem er 20 metrar 4 lengd eda
lengra, skal ekki setja hliBarlis<in
framan vi8 fremri sicluljésin. HI1is-
arlidsum skal komi8 fyrir 4 e8a neerri
hlisum skipsins.

Néanari akvarfanir um stadsetningu

stefnuljésa 4 fiskiskipum, d¥pkunarskip-
um og skinum vid neSansjivarvinnu.

a)

Li6sis, sem kvedid er & um a8 svna
i 2. grein e-li%ar i 26. reglu og s¥nir
i hva®a att veiBarferi skips ad fick-
veium licgur, skal vera ad minnsta
kosti i 2ia metra, en i mesta lagi {
6 metra larétiri fiarlecd fra bebi
randa og hvita hringlidsinu. Lids
bhetta skal ekki vera hserra en hvita
hringlidsid, sem meelt er fyrir ad svna
i 1. grein c-lidar 1 26. reglu, og ekki
leegra en hliSarljésin.
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quired, not be less than 2 metres
above the gunwale;
iii) when three lights are carried they
shall be equally spaced.
The lower of the two all-round lights
prescribed for a fishing vessel when
engaged in fishing shall be at a
height above the sidelights not less
than twice the distance between the
two vertical lights.
The forward anchor light, when two
are carried, shall not be less than 4,5
metres above the after one. On a vessel
more than 50 metres in length this
forward anchor light shall not be less
than 6 metres above the hull.

3. Horizontal positioning
and spacing of lights.

When two masthead lights are pre-
seribed for a power-driven vessel, the
horizontal distance between them
shall not be less than one half of the
length of the vessel but shall not need
to be more than 100 metres. The for-
ward light shall be placed not more
than one quarter of the length of the
vessel from the stem.

On a vessel 20 metres or more in
length the sidelights shall not be fitt-
ed in front of the forward masthead
lishts. They shall be sitvated at or
near the side of the vessel.

. Details of location of direction-indi-

ating lights for fishing vessels, dred-

gers and vessels engaged in under-
water operations.

The light indicating the direction of
the outlying gear from a vessel en-
gaged in fishing as prescribed in Rule
26 ¢) ii) shall be located at a hori-
zontal distance of not less than 2
metres and not more than 6 metres
away from the two all-round red and
white lights. This light shall be placed
not higher than the all-round white
light prescribed in Rule 26 ¢) i) and
not lower than the sidelights.
C 18



Nr. 6.

b) Ljoés og merki, sem kveS3id er 4 um
a® hafa uppi 1 1. og 2. grein d-lidar
i 27. reglu til ad syna a4 hvora hlid
dypkunarskips og skips, er vinnur
vid neSansjavarvinnu, hindrunin er
og/eBa & hvora hlis telst oruggt ad
sigla framhj4, skal komid fyrir i eins
mikilli laréttri fjarlegl og unnt er
fra ljésum peim eda merkjum, sem
kvedid er 4 um a8 hafa uppi i 1. og
2. grein b-lidar i 27. reglu; larétt fjar-
leegd fra nefndum ljésum og merkjum
i 27. grein skal b6 aldrei vera minni
en 2 metrar. Herra 1j6si6 eSa dag-
merkid ma ekki undir neinum kring-
umstee§um vera haerra en bad 1j6s eda
dagmerki, sem leegst er peirra priggja
ljésa og dagmerkja, er a4 ad hafa uppi
skv. 1. og 2. grein b-lidar 27. reglu.

5. Hlifar fyrir hlidarljés.

HliSarljésin skulu a8 beirri hlis, sem
veit inn a8 skipinu, vera buin hlifum,
sem eru svartmaladar, en gljalausar.
Hlifarnar skulu fullnaegja kréfum beim,
sem eru gerdar i 9. hluta bessa viSauka.
Pegar notad er samsett ljésker med einni
168réttri bradgrind og 6rmjou bili 4 milli
greena og rauda ljésgeirans, ba barf ekki
ad bta hlidarljésin hlifum a8 utanverdu.

6. Dagmerki.

a) Dagmerki skulu vera svort og af
eftirfarandi sterum:

1. Pvermal kilu skal ekki vera minna
en 0,6 metrar.

2. bvermal grunnflatar keilu skal
ekki vera minna en 0,6 metrar. Hed
keilunnar skal vera jofn pvermali
grunnflatar hennar.

3. Pvermal sivalnings skal vera
a. m. k. 0,6 metrar. Ha8 sivalnings
skal vera tvisvar sinnum bvermal
hans.

4. Tigullaga merki skal vera 2 keilur,
sem hafa sameiginlegan grunnflot
og séu keilurnar af somu ger$ og
Iyst er i 2. grein a8 ofan.

b) L48rétt fjarleegd a4 milli merkja skal
vera a.m. k. 1,5 metrar.
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b) The lights and shapes on a vessel en-
gaged in dredging or underwater
operations to indicate the obstructed
side and/or the side on which it is
safe to pass, as prescribed in Rule 27
d) i) and ii), shall be exhibited at
the maximum practical horizontal
distance, but in no case less than 2
metres, from the lights or shapes pre-
scribed in Rule 27 b) i) and ii).
In no case shall the upper of these
lights or shapes be at a greater height
than the lower of the three lights or
shapes preseribed in Rule 27 b) i) and
ii).

5. Screens for sidelights.

The sidelights shall be fitted with in-
board screens painted matt black, and
meeting the requirements of Section 9 of
this Annex. With a combined lantern,
using a single vertical filament and a
very narrow division between the green
and red sections, external screens need
not be fitted.

6. Shapes.

a) Shapes shall be black and of the follo-
wing sizes:
i) a ball shall have a diameter of
not less than 0,6 metre;
ii) a cone shall have a base diameter
of not less than 0,6 metre and a
height equal to its diameter;

a cylinder shall have a diameter
of at least 0,6 metre and a height
of twice its diameter;

iii)

iv) a diamond shape shall consist of
two cones as defined in ii) above
having a common base.

b) The vertical distance between shapes
shall be at least 1,5 metre.
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¢) A skipi, sem er styttra en 20 metrar,
ma hafa uppi minni dagmerki, en pau
skulu svara til sterdar skipsins; fjar-
leegd milli merkjanna ma stytta sam-
svarandi.

»

7. Skilgreining lita 4 siglingaljosum.

Litur allra siglingaljosa skal vera i
samreemi vid eftirfarandi sta8la, sem eru
innan marka, er tilgreind eru um hvern
lit i litatoflu, sem Alpjo6saljésanefndin
(CIE) hefur gert.

Morkin fyrir hvern lit eru gefin med
hornhnitum, sem eru Dpessi:

1. Hyvitt
X 0525 0525 0452 0.310 0310 0443
y 0.382 0.440 0440 0.348 0.283 0.382
2. Graent
X 0.028 0.009 0.300 0.203
y 0.385 0.723 0.511 0.356
3. Rautt
X 0.680 0.660 0.735 0.721
y 0.320 0.320 0.265 0.259
4, Gult
b4 0.612 0.618 0.575 0575

y 0382 0382 0425 0406

8. Ljosstyrkur.

a) Minnsta ljésstyrk skal reikna 1t med
bvi a8 nota jofnuna:
I=3,43x10%x T x D2 x K-P
bar sem I er ljésstyrkur i kertum
(candela), begar 1j6sid er komid a
sinn sta® og i notkun.
T er raftregSustudull 2 x 10-7 lux.
D er langdreaegni (sjénarlengd) 1jéss-
ins i sjémilum.
K er ljésburBargaedi andriamslofts-
ins e¥a hver skilyrdi eru til bess a8
1j6si8 sjaist.
Fyrir 1jés pau, sem Iyst er i reglunum,
skal K-gildi vera 0,8 og svarar bad
til, ad skyggni med berum augum sé
um bad bil 13 sjémilur.
b) I eftirfarandi t6flu er ré8 samsvar-
andi gilda, sem eru fundin med j6fn-
unni:
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¢) In a vessel less than 20 metres in
length shapes of lesser dimensions
but commensurate with the size of the
vessel, may be used and the distance
apart may be correspondingly re-
duced.

7. Colour specification of lights.

The chromaticity of all navigation
lights shall conform to the following
standards, which lie within the bound-
aries of the area of the diagram specified
for each colour by the International Com-
mission on Illumination (CIE).

The boundaries of the area for each
colour are given by indicating the corner
co-ordinates, which are as follows:

i) White
X 0525 0525 0452 0310 0310 0443
y 0.382 0440 0.440 0348 0.283 0.382
ii) Green
b4 0.028 0.009 0300 0.203
y 0.385 0.723 0511 0.356
iii) Red
b4 0.680 0.660 0.735 0.721
y 0.320 0.320 0.265 0.259
iv) Yellow
b4 0.612 0.618 0.5756 0.575
y 0.382 0.382 0.425 0.406

8. Intensity of lights.

a) The minimum luminous intensity of
lights shall be calculated by using the
formula:

I =343x108x T x D2 x K-P

where 1 is luminous intensity in
candelas under service conditions,

T is threshold factor 2 x 10-7 lux,

D is range of visibility (luminous
range) of the light in nautical miles,
K is atmospheric transmissivity.

For prescribed lights the value of K
shall be 0,8, corresponding to a mete-
orological visibility of approximately
13 nautical miles.

b) A selection of figures derived from the
formula is given in the following
table:
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Langdraegni 1ljéssins Ljosmagn i kertum Range of visibility Luminous intensity of
(sjonarlengd) i (candela) K 0,8 light in nautical miles light in candelas for
sjomilum (luminous range) of K = 038
D I D |
1 0,9 1 0,9
2 4,3 2 4,3
3 12 3 12
4 27 4 27
5 52 5 52
6 94 6 94

Athugid: Hamarksljésmagn siglingaljésa

etti ad mida vid a8 komist
verdi hja Seeskilegri blindun.

9. Laréttir 1josgeirar.

Hlidarljésin skulu padan, sem beim
er komi8 fyrir um bor8, syna lag-
marksljésmagn, sem krafist er i
stefnu fram 4 vid. Ljosstyrkur skal
minnka og verda i reynd 6melan-
legur 1—3 gradur utan bess geira,
sem 1j6sid skal lysa i.

2. Lagmarksljosstvrkur skutliéosa og
hlidarljésa, 22,5 gradur aftan vid
bverskipsstefnu, skal vera 4 boga
af siéndeildarhringnum, sem er allt
ad pvi 5 graSur fra moérkum og
innan beirra ljosgeira, sem kvedid
var 4 um i 21. reglu. Fra fimm
gradum innan marka 16ghodinna
ljésgeira ma lj6smagnid minnka
vm 50 af hundradi a8 endamoérkum
beirra; ljésstyrkur skal siSan
minnka st68ugt, uns hann er f
reynd 6meelanlegur og skal vera
svo eigi sidar en 4 boga, sem er 5
gradur utan ljésgeiranna, sem
fvrirskipad er a¥ 1i4sin 1¥si.

b) Hringliésnm skal komid bannig fvrir,

ad ekki beri fvrir bau sterri hluti
mastra, siglutoppa eda vfirbveginga
en sem nemi 6 gradum af siéndeildar-
hringnum: betta akvaedi 4 bo ekki vid
um akkerisliés, sem barf ekki ad
setia ofar bol skipsins en vel er fram-
kveemanlegt.

Note: The maximum luminous

a)

inten-
sity of navigation lights should be
limited to avoid under glare.

9. Horizontal Sectors.

i) In the forward direction, side-
lights as fitted on the vessel must
show the minimum required in-
tensities. The intensities must de-
crease to reach practical cut-off
between 1° and 3° outside the
prescribed sectors.

ii) For sternlights and masthead
lights and at 22.5° abaft the beam
for sidelights, the minimum re-
quired intensities shall be main-
tained over the arc of the horizon
up to 5° within the limits of the
sectors prescribed in Rule 21.
From 5° within the prescribed
sectors the intensity may decrease
by 509% up to the prescribed lim-
its; it shall decrease steadily to
reach practical cut-off at not more
than 5° outside the prescribed
limits.

b) All-round lights shall be so located

as not to be obscured by masts, top-
masts or structures within angular
sectors of more than 6°, except anchor
lichts, which need not be placed at
an impracticable height above the
hull.
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10. Looréttir 1j6sgeirar.

a) LoGréttir ljosgeirar rafljosa, nema
um seglskip sé ad raeda, skulu lysa
Og tryggja:

ad lagmarkleosmagn, sem krafist
er, verdi a samfelldum 10 gradu
boga; fra 5 gradum yfir laréttum
fleti a0 5 gradum undir laréttum
fleti;

2. a8 minnsta kosti 60 af hundradi
bess lagmarksljésmagns, sem kraf-
ist er, verSi 4 samfelldum boga fra
7,5 gradum yfir laréttum fleti ad
7,5 grabum undir laréttum fleti.

b) Ef um seglskip er a8 raeda, skal bess
geett, ad 166réttir 1josgeirar rafljosa
lysi pbannig:

1. ad ladmarksl;osmagn, sem krafist
er, verdi 4 samfelldum 10 gradu
boga; fra 5 graSum yfir léréttum
fleti ad 5 gradum undir laréttum
fleti;

2. al minnsta kosti 50 af hundradi
bess lagmarksljésmagns, sem kraf-
ist er, ver$i 4 samfelldum boga fra
25 gradum yfir laréttum fleti ad
25 gradum undir laréttum fleti.

¢) begar um onnur 1j6s en rafljos er ad
reda, skal fylgja bessum akvsedum
um lysingu eins naid og kostur er.

11. Ljésstyrkleiki annarra 1j6sa en
rafljosa.

Onnur 1j6s en rafljés skulu, eftir pvi
sem framkvemanlegt er, uppfylla krofur
um lagmarksljosstyrk eins og skilgreint
er i toflu i 8. kafla pessa vidheetis.

Stefnuljés.

Pratt fyrir akvedi i f-1i§ 2. greinar
bessa viSbeetis, skal stefnuljési, sem
kvesis er 4 um a8 hafa i b-1id 34. reglu,
komi§ fyrir i sama 160rétta langskurdar-
fleti og sigluljésis eda sigluljésin eru i;
par sem pad er framkvemanlegt skal
stefnuljésid vera a8 minnsta kosti 2 metra
160rétt ofan vid fremra sigluljosis, bess
skal po geett, ad stefnuljosis sé ad minnsta
kosti 2 metra 1606rétt fyrir ofan eGa
nedan aftara siglulj6sid. A skipi med ad-
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10. Vertical Sectors.

a) The vertical sectors of electric lights,
with the exception of lights on sailing
vessels shall ensure that:

i) at least the required minimum
intensity is maintained at all ang-
les from 5° below the horizontal;

ii) at least 60% of the required mini-
mum intensity is maintained from
7,5° above to 7,5° below the hori-
zontal.

b) In the case of sailing vessels the verti-
cal sectors of electric lights shall en-
sure that:

i) at least the required minimum
intensity is maintained at all
angles from 5 degrees above to b
degrees below the horizontal;

ii) at least 50 per cent of the required
minimum intensity is maintained
from 25 degrees above to 25 de-
grees below the horizontal.

¢) In the case of lights other than electric
these specifications shall be met as
closely as possible.

11. Intensity of non-electric lights.

Non-electric lights shall so far as
practicable comply with the minimum
intensities, as specified in the Table given
in Section 8.

12. Manoeuvring light.

Notwithstanding the provisions of
paragraph 2 f) the manoeuvring light
described in Rule 34 b) shall be placed
in the same fore and aft vertical plane
as the masthead light or lights and, where
practicable, at a minimum height of 2
inetres vertically above the forward
masthead light, provided that it shall be
carried not less than 2 metres vertically
above or below the after masthead light.
On a vessel where only one masthead



Nr. 6.

eins eitt sigluljos skal, ef skip er buid
sérstoku stefnuljosi, hafa 1j6si6 par sem
bad sést best, en a8 minnsta kosti i 2ja
metra 160réttri fjarleegd fra sigluljosinu.

13. Sampykkt.

Utbunadur ljésa og merkja svo og upp-
setning ljéosa um bord i skipum skal
uppfylla beer krofur, sem hlutadeigandi
opinber yfirvold i landi pvi, sem skipis
er skrasett, setja.

II. Vidauki
VIDPBOTARMERKI FYRIR FISKISKIP,
SEM ERU AP VEIDPUM I GRENND
HVERT VID ANNAD

I. Almenn akvaedi.

Ef 1jés pau, sem hér er um fjallad, eru
samkvemt heimild i d-1i§ 26. reglu hofo
uppi, skal beim komi§ fyrir par sem
pau sjast best med a8 minnsta kosti 0,9
metra millibili, en leegra en ljosunum,
sem lyst er i 1. greinum b- og c-lidar i
26. reglu. Ljosin skulu sjast hvaSan sem
1itid er, i ad minnsta kosti einnar sjo-
milu fjarleg8, en b6 styttra en ljésin,
sem skylt er ad hafa 4 fiskiskipum eftir
pessum reglum.

2. Merki skipa ad togveidum.

a) A skipi a8 togveiSum, hvort sem pad
veidir med botnvorpu e8a flotvorpu,
ma hafa uppi:

1. pegar vorpunni er kastad: tvo
hvit 1j6s, annad 160rétt upp af
hinu;

2. begar varpan er hif§ um bord:
hvitt 1jés, 166rétt yfir raudu 1j6si;

3. bpegar varpan er fost i einhverri
hindrun: tvé raud 1jos, annad 168-
rétt upp af hinu.

b) A skipum, er toga vorpu 4 milli sin,
ma a hvoru bpeirra um sig:

1. beina ljéskastara ad néttu til fram
4 vid og fyrir stafn hins skipsins,
sem varpan er togud i félagi med;

2. hafa uppi ljésin, sem kvedid er &
um i a-1id 2. hluta hér ad framan,
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light is carried the manoeuvring light,
if fitted shall be carried where it can
best be seen, not less than 2 metres verti-
cally apart from the masthead light.

13. Approval.

The construction of lanterns and shap-
es and the installation of lanterns on
board the vessel shall be to the satis-
faction of the appropriate authority of
the State where the vessel is registered.

Annex II
ADDITIONAL SIGNALS FOR FISHING
VESSELS FISHING IN CLOSE
PROXIMITY

1. General.

The lights mentioned herein shall, if
exhibited in pursuance of Rule 26 d)
be placed where they can best be seen.
They shall be at least 0,9 metre apart
but at a lower level than lights prescribed
in Rule 26 b) i) and ¢) i). The lights
shall be visible all round the horizon at
a distance of at least 1 mile but at a lesser
distance than the lights prescribed by
these Rules for fishing vessels.

2. Signals for Trawlers.

a) Vessels, when engaged in trawling,
whether using demersal or pelagic
gear may exhibit:

i) when shooting their nets:
two white lights in a vertical
line;

ii) when hauling their nets:
one white light over one red light
in a vertical line;

iii) when the net has come fast upon
an obstruction:
two red lights in a vertical line.

b) Each vessel engaged in pair trawling
may exhibit:

i) by night, a searchlight directed
forward and in the direction of
the other vessel of the pair;

ii) vessels engaged in pair trawling
when shooting or hauling their
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begar vorpunni er kasta$ eda hun
er hif§ um bord, eda er fost i ein-
hverri hindrun.

3. Merki skipa ad notaveioum.

A skipum ad nétaveidum ma hafa uppi
2 gul ljés, annad 160rétt upp af hinu.
Ljésin skulu blossa til skiptis hverja sek-
tindu, pannig a8 1jos sé a efra ljoskeri,
begar slokkt er 4 pvi nedra og svo 6fugt.
Ljés bessi ma eingdéngu syna, pegar skip-
i er bundi$ veidarferum sinum.

ITI. Vidauki
UM TZEKNILEGAN UTBUNAD OG
GERD HLJOPMERKJATZEKJA

1. Flautur.

a) Tidni og langdragni hlj60merkja.
Grundvallartidni skal vera innan
marka 70 og 700 risa (Hz).
Langdreaegni heyranlegra hljéSmerkja
fra flautu skal akvarSa med tidnum,
sem eru innan marka 180—700 rida
(Hz) (= 1%) og na bvi stigi hljod-
brystings, sem tilgreint er i 1. grein
c-lidar hér 4 eftir. Tidnirnar geta verid
grundvallartidnin og/eda ein eda fleiri
heerri tidnir.

b) Mork grundvallartiona.

Til pess ad tryggja mikla fjolbreytni

i einkennum hljé8merkja fra skips-

flautu skal grundvallartidni flautu

liggja milli eftirfarandi marka:

1. 70—200 ri6 (Hz) a4 skipum, sem
eru 200 metrar a lengd eda lengri.

2. 130—350 ris (Hz) a skipum, sem
eru 75 metrar 4 lengd eda lengri,
en styttri en 200 metrar.

3. 250—700 ris (Hz) a skipum, sem
eru styttri en 75 metrar.

¢) Styrkur hlj60merkja og langdragni
beirra.

Skipsflauta um bord skal i ba att,
sem hljo8styrkur flautunnar er mest-

143

Nr. 6.

nets or when their nets have come
fast upon an obstruction may ex-
hibit the lights prescribed in 2
a) above.

3. Signals for purse seiners.

Vessels engaged in fishing with purse
scine gear exhibit two yellow lights, in
a vertical line. These lights shall flash
alternately every second and with equal
lisht and occultation duration. These
lights may be exhibited only when the
vessel is hampered by its fishing gear.

Annex 111
TECHNICAL DETAILS OF SOUND
SIGNAL APPLIANCES

1. Whistles.

a) Frequencies and range of audibility.

The fundamental frequency of the
signal shall lie within the range
70—700 Hz.
The range of audibility of the signal
from a whistle shall be determined
by those frequencies, which may in-
clude the fundamental and/or one or
more higher frequencies, which lie
within the range 180—700 Hz (=
1%) and which provide the sound
pressure levels specified in paragraph
1 c¢).

b) Limits of fundamental frequencies.
To ensure a wide variety of whistle
characteristics, the fundamental fre-
quency of a whistle shall be between
the following limits:

i) 70—200 Hz, for a vessel 200 met-
res or more in length;

ii) 130—350 Hz, for a vessel 75 metres
but less than 200 metres in length;

250—700 Hz, for a vessel less than
75 metres in length.

iii)

¢) Sound signal intensity and range of
audibility.
A whistle fitted in a vessel shall pro-
vide in the direction of maximum
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ur, og i eins metra fjarlegs fra flaut-
unni na hljosprystistigi, sem er ad
minnsta kosti einn prigji ar attund og
innan tiSnimarka 180 og 700 rida
(Hz) (£ 1%) og na a.m. k. peim gild-
um, sem gefin eru i eftirfarandi toflu:

Skipslengd Ténstiginn 14 ur Langdraegni

i metrum attund i eins m heyranlegra
fjarlegd, talinn i hljédmerkja
dB 2 x 10-5 N/m2 i sjéomilum

200 e¥a lengri 143 2

75, en styttri en 200 138 15

20, en styttri en 75 130 1

Styttri en 20 120 0.5

d)

Toélur um langdraegni hljoSmerkja i
toflunni a8 ofan eru til upplysinga. I
kyrru vedri um bor® i skipi me& venju-
legan havada i bakgrunn a peim stod-
um, sem hlustad er, eru 90% likur til
ad tolurnar gefi nokkurn veginn ba
langdraegni, sem heyra ma i flautu i
beinu framhaldi af langskurdarfleti
(miSjuasi) hennar. Venjulegur bak-
grunnshavadi er talinn vera 68 dB i
beirri attund, sem hefur miSju a 250
riSum (Hz) og 63 dB i attund, sem
hefur midju 4 500 riSum (Hz).

I reynd er si vegalengd, sem hlj6d
flautunnar heyrist, akaflega breytileg
og raedur veldurlag mestu um lang-
draegni hljé8sins. Gildin, sem eru gef-
in, ma lita 4 sem daemigerd, en i roki
og miklum havada i nand vi§ ba stadi,
sem hlustad er, getur dregid verulega
ur langdraegni hljéSmerkjanna.

Stefnugefandi paettir.

H1jo68prystistig  flautu, sem beinir
hljodinu i Akvedna att, skal ekki vera
meira en 4 dB undir hljé8prystistigi
i langskur®arfleti flautunnar i hvada
stefnu sem er i laréttum fleti innan
+ 45° horns fra langskurdarflet-
inum. HIljoSprystistigid i allar adrar
attir i laréttum fleti skal ekki vera
meira en 10 dB undir hljé8prysti-
stigi i langskurdarfleti flautunnar,
pbannig ad langdraegni hljodsins i all-
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intensity of the whistle and at a dis-
tance of 1 metre from it, a sound pres-
sure level in at least one 4rd octave
band within the range of frequencies
i80—700 Hz (== 1%) of not less then
the appropriate figure given in the
table below.

%rd octave band Audibility

Lenght of vessel level at 1 metre range in

in metres in dB referred to nautical
2 x 10-5N/m2 miles

200 or more 143 2

75 but less than 200 138 1,5

20 but less than 75 130 1

Less than 20 120 0,5

d)

The range of audibility in the table
above is for information and is ap-
proximately the range at which a
whistle may be heard on its forward
axis with 90% probability in condi-
tions of still air on board a vessel
having average background noise
level at the listening posts (taken to
be 68 dB in the octave band centred
on 250 Hz and 63 dB in the octave
band centred on 500 Hz).

In practice the range at which a
whistle may be heard is extremely
variable and depends ecritically on
weather conditions; the values given
can be regarded as typical but under
conditions of strong wind or high
ambient noise level at the listening
post the range may be much reduced.

Directional properties.

The sound pressure level of a direct-
ional whistle shall be not more than
4 dB below the sound pressure level
on the axis at any direction in the
horizontal plane within = 45° of the
axis. The sound pressure level at any
other direction in the horizontal plane
shall be not more than 10 dB below
the sound pressure level on the axis,
so that the range in any direction will
be at least half the range on the for-
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e)

ar attir ver6i a.m.k. helmingur af
langdraegni i stefnu, sem er i beinu
framhaldi af langskur@arfletinum.
HljoSprystistigié skal maela a hljos-
svidinu einn brigji ur attund, sem
akvarSar langdraegni hljéSmerkja.

Stadsetning skipsflautu.

Pegar nota skal sem einu flautuna um
bord flautu, sem beinir hlj68inu i
akvedna att, skal koma henni pannig
fyrir, a8 hamarkshljoSstyrkur flaut-
unnar sé beint framundan.
Skipsflautu skal setja eins hatt um
bord i skipinu og framkvaemanlegt er
til bess a8 draga ur bvi, as hljodio
rofni eda truflist af hindrunum, og
einnig til ad draga sem mest Gr beirri
heaettu ad ahofnin verdi fyrir heyrnar-
skada. HljoSprystistig hljoSmerkja fra
eigin skipi skal ekki vera heerra en 110
dB (A) 4 peim st68um, sem hlustad er
um bord, og ef pad er framkvaemanlegt
«tti pad ekki a¥ vera heerra en 100
dB (A).

f) Skip atbuin fleiri en einni flautu.

Ef skip eru buin flautum, sem eru i
meira en 100 metra innbyrdis fjar-
legl, skal koma beim svo fyrir, ad
ber gefi ekki hljos fra sér badar um
leid.

Samsett flautukerfi.

Ef hljo8svid einu flautunnar um bord
eda einnar af flautunum, sem fjallad
er um 1 1i8 1 f) ad framan, virdist
hafa svaedi me6 mjog skertu hljés-
magni, vegna hindrunar, pa er meelt
med a¥ setja upp samsett flautukerfi
til bess ad baeta ur pessari truflun.
Eftir skilningi siglingareglnanna er
litid a4 samsett flautukerfi sem ein-
staka flautu. I samsettum flautukerf-
um ma ekki vera meira en 100 metr-
ar 4 milli flautanna og flauturnar
skulu pannig tutbtnar, a8 beer gefi
samtimis hljé8. Tidni hverrar ein-
stakrar flautu skal vikja a.m.k. um
10 riS fra tidni annarrar.
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ward axis. The sound pressure level
shall be measured in that third-octave
band which determines the audibility
range.

Pesiticning of whistles.

When a directional whistle is to be
used as the only whistle on a vessel,
it shall be installed with its maximum
intensity directed straight ahead.

A whistle shall be placed as high as
practicable on a vessel in order to
reduce interception of the emitted
sound by obstructions and also to
minimize hearing damage risk to
personnel. The sound pressure level
of the vessel’s own signal at listening
posts shall not exceed 110 dB (A) and
so far as practicable should not ex-
ceed 100 dB (A).

Fitting of more than one whistle,

If on a vessel, whistles are fitted at
a distance apart of more than 100
mefres, it shall be so arranged that
they are not sounded simultaneusly.

Combined whistle systems.

If due to the presence of obstructions
the sound field of a single whistle or
of one of the whistles referred to in
f) above is likely to have a zone of
greatly reduced signal level, it is re-
commended that a combined whistle
system be fitted so as to overcome
this reduction. For the purposes of the
Rules a combined whistle system is
to be regarded as single whistle. The
whistles of a combined system, shall
be located at a distance apart of not
more than 100 metres and arranged
to be sounded simultaneously. The
frequency of any one whistle shall
differ from those of the others by at
least 10 Hz.
G 19
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2. Klukkur og malmtrumbur.
a) Hljoostyrkur.
Skipsklukka eSa malmtrumba esa
énnur teki, sem hafa svipud hljéSein-
kenni, skulu gefa fra sér hljésprysti-
stig, sem sé a.m.k. 110 dB i eins
metra fjarlegd.

b) Gerd.

Skipsklukkur og malmtrumbur skulu
smidadar tur efni, sem stenst ryd, og
bannig gerdar, a8 beer gefi teeran ton.
bvermal klukkunnar, par sem pal er
steerst, skal vera a.m.k. 300 mm a
skipum, sem eru lengri en 20 metrar
og a.m. k. 200 mm 4 skipum, sem eru
12—20 metrar 4 lengd. Par sem badl
er framkvemanlegt er meelt med ad
nota véiknuinn kolf til pess a8 tryggja
jafnan kraft i klukknaslogum, pannig
klukku skal pé vera unnt a8 hringja
med handafli. Efnismassi kolfsins skal
vera a.m. k. 3 af hundradi af efnis-
massa klukkunnar.

3. Sampykki.

GerS hljodgjafatekja, hljomburSur
peirra og uppsetning um bord i skipinu
skal uppfylla paer krofur, sem hlutadeig-
andi, opinber yfirvold i landi bvi, sem
skipid er skrasett, setja.

IV. Vidauki
NEYDARMERKI

1. Merki bau, sem hér fara a eftir,
gefa til kynna, hvort sem bau eru notud
saman eJa hvert fyrir sig, a8 skip sé
i sjavarhaska og ad borf sé a alstod.
a) Byssuskot eda annad hvellmerki

hleypt af med hér um bil einnar min-

tutu millibili.

b) Notkun hvers konar bokubendinga-
teekis 1 sifellu.

¢) Flugeldar eSa sprengjur, sem varpa
fra sér raudum stjornuljésum, og er
peim skotid einu i einu med stuttu
millibili.
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2. Bell or gong.
a) Intensity of signal.

A bell or gong, or other device hav-
ing similar sound characteristics shall
produce a sound pressure level of not
less than 110 dB at 1 metre.

b) Counstruction.

Bells and gongs shall be made of cor-
rosion resistant material and designed
to give a clear tone. The diameter of
the mouth of the bell shall be not less
than 300 mm for vessels of more than
20 metres in length, and shall be not
less than 200 mm for vessels of 12 to
20 metres in length. Where practi-
cable, a power-driven bell striker is
recommended to ensure constant force
but manual operation shall be poss-
ible. The mass of the striker shall be
not less than 3% of the mass of the
bell.

3. Approval.

The construction of sound signal appli-
ances, their performance and their in-
stallation on board the vessel shall be
to the satisfaction of the appropriate
Authority of the State where the vessel
is registered.

Annex IV
DISTRESS SIGNALS
1. The following signals, used or ex-

hibited either together or separately, indi-
cate distress and need of assistance:

a) a gun or other explosive signal fired
at intervals of about a minute;

b) a continuous sounding with any fog-
signalling apparatus;

¢) rockets or shells, throwing red stars
fired one at a time at short intervals;
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d) Merkid...--~...(SOS) eftir Morse-
kerfi, sent med loftskeytateekjum eda
68rum merkjasenditekjum.

e) Ordid ,,Mayday“ kallad it i talstoo.

f) AlpjoGaneydarmerki sent mes merkja-
floggunum N.C.

g) NeyOGarmerki, sem er ferhyrndur fani
og kula e8a eitthvad, sem likist kilu
fyrir ofan efa nedan fanann.

h) Bal 4 skipinu (svo sem fra logandi
tjorutunnu, oliutunnu o. s. frv.).

i) Fallhlifarflugeldar e®a handblys, er
syna rautt 1jés.

j) Reykmerki, sem gefur fra sér raud-
gulan reyk.

k) Heegar og endurteknar hreyfingar upp
og nidur med utréttum handleggjum.

1) Loftskeyta-vekjaramerki®.

m) Talsto§var-vekjaramerkid.

n) Merki, sem send eru fra neydar-
radiébauju, er gefur stadarakvordun.
2. Framangreind merki ma ekki syna

eba gefa, nema i peim tilgangi einum ad

gefa til kynna, a8 skip sé i sjavarhaska

og barfnist adstofar; notkun annarra

merkja, sem rugla ma saman vi8 neydar-

merkin, eru bonnud.

3. Athygli er vakin 4 k6flum um neyo-
armerki i AlpjéSlegri merkjabdok, hand-
bok um leit og bjérgun skipa, og svo a
eftirfarandi merkjum:

a) duik, sem er appelsinugulur og annad-
hvort med svértum ferningi ea 68ru
heppilegu takni (til auSkenningar ur
lofti);

b) litarefni, sem sett er i sjéinn.

5. mai 1975.
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d) a signal made by radiotelegraphy or
by any other signalling method con-
sisting of the group
..=-==... (SOS) in the Morse Code;

e) a signal sent by radiotelephony con-
sisting of the spoken word “Mayday”;

f) the International Code Signal of di-
stress indicated by N.C.;

g) a signal consisting of a square flag
having above or below it a ball or
anything resembling a ball;

h) flames on the vessel (as from a burn-
ing tar barrel, oil barrel, etc.);

i) a rocket parachute flare or a hand
flare showing a red light;

i) a smoke signal giving off orange-
coloured smoke;

k) slowly and repeatedly raising and
lowering arms outstretched to each
side;

1) the radiotelegraph alarm signal;

m) the radiotelephone alarm signal;

n) signals transmitted by emergency
position indicating radio beacons.

2. The use or exhibition of any of the
foregoing signals, except for the purpose
of indicating distress and need of assis-
tance and the use of other signals which
may be confused with any of the above
signals is prohibited.

3. Attention is drawn to the relevant
sections of the International Code of
Signals, the Merchant Ship Search and
Rescue Manual and the following Signals:
a) a piece of orange-coloured canvas

with either a black square and circle

or other appropriate symbol (for
identification from the air);
b) a dye marker.
Nr. 7.

AUGLYSING

um viiSskipta- og greidslusamning fslands og Péllands.

Hinn 30. april 1975 var undirritadur i Reykjavik viSskipta- og greidslusamningur
milli fslands og Péllands. Gildistimi samningsins er fra 30. april 1975 til 31. desem-

ber 1980.

Vid gildistoku samnings bessa fellur ur gildi vidskipta- og greidslusamningur
milli fslands og Péllands fra 12. september 1969, sbr. Stjoérnartidindi C-deild nr.

12/1969 og 18/1974.



